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Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Jūsu drošībai
Ievērojiet lietošanas instrukciju! Jebkuras rīkošanās ar respiratoru filtru 
priekšnoteikums ir precīza šīs lietošanas instrukcijas, kā arī attiecīgās 
izmantotās elpošanas maskas (X-plore 3300/3500, X plore 3350/3550 vai X-
plore 5500) lietošanas instrukcijas pārzināšana un ievērošana. Respiratoru filtri 
ir paredzēti tikai aprakstītajam izmantošanas veidam.

2 Apraksts
2.1 Zīmoli

Šeit minētie zīmoli pieder to attiecīgajiem īpašniekiem. Zīmoli var būt 
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) vai saistīto uzņēmumu īpašums noteiktās 
valstīs, bet ne obligāti valstī, kurā šis materiāls ir izdots. Aktuālo informāciju par 
Dräger zīmoliem varat atrast vietnē www.draeger.com/trademarks.
Šajā lietošanas instrukcijā ir aprakstīts spilventiņa putekļu filtrs, neiekapsulēts 
putekļu filtrs (X-plore Pure un X-plore Pure Odour), putekļu filtrs, gāzes filtrs un 
kombinētais filtrs, kam lietots kopējs apzīmējums X-plore bajonetes tipa 
respiratoru filtrs.
X-plore Pure putekļu filtru ar Pure adapteri var uzlikt uz gāzes filtra vai 
piestiprināt tieši pie maskas. Spilventiņa putekļu filtru ar spilventiņa vāciņu var 
uzlikt uz gāzes filtra vai ar spilventiņa plāksni un spilventiņa vāciņu piestiprināt 
tieši pie maskas.

3 Lietošanas mērķis
X-plore bajonetes tipa respiratoru filtrs kopā ar Dräger pusmaskām vai pilnajām 
maskām (X-plore 3000 un X-plore 5500) veido filtrēšanas ierīci. Filtrēšanas 
ierīces norādītajās robežvērtībās izfiltrē noteiktas gāzes, tvaikus un daļiņas no 
lietotāja ieelpotā gaisa.

4 Atļaujas un sertifikāti
Respiratoru filtri ir reģistrēti saskaņā ar: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Atbilstības deklarācijas:
skatiet  www.draeger.com/product-certificates

5 Pielietojuma ierobežojumi
– Neizmantojiet filtrus atmosfērā ar paaugstinātu skābekļa saturu.
– Dräger respiratoru filtru konstrukcija ļauj tos izmantot arī 1. un 2. vai 21. un 

22. zonas sprādzienbīstamā vidē, ja tos izmanto atbilstoši paredzētajam 
lietojumam un saskaņā ar uzņēmuma drošības noteikumiem.

– Neizmantojiet filtrēšanas ierīces, ja ir aizdomas par kaitīgām vielām ar 
neizteiktām brīdinošām īpašībām (smarža, garša, acu un elpceļu 
kairinājums).

– Putekļu filtrs un kombinētais filtri aizsargā pret radioaktīvu daļiņu iekļūšanu. 
Taču tie nenodrošina aizsardzību pret radioaktīvu vielu starojumu vai 
starojuma izraisītu kaitējumu.

– Gāzes filtrus ar apzīmējumu A1 vai A2 nedrīkst lietot aizsardzībai pret vielām 
ar zemu vārīšanās temperatūru. Tas pats attiecas arī uz attiecīgajiem 
universālajiem filtriem.

6 Simbolu skaidrojums

7 Lietošanas priekšnosacījumi
Filtrēšanas ierīces lietotājam jābūt instruētam par lietošanu, piemērotam un 
atbilstošam elpceļu aizsardzības līdzekļu lietošanai.
Precīzi jāievēro spēkā esošie nacionālie normatīvie akti, kas regulē filtrēšanas 
ierīču lietošanu (piemēram, Vācijā DGUV-R 112-190, Austrālijā un Jaunzēlandē 
AS/NZS 1716:2012).

BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet filtrēšanas ierīci, ja ir neskaidrības attiecībā uz pielietojuma mērķi 
vai izmantošanas nosacījumiem. Attiecībā uz lietošanu ievērojiet tālāk sniegtos 
norādījumus.
Pretējā gadījumā ir iespējams smags kaitējums lietotāja veselībai vai pat nāve.

– Jābūt zināmiem vides apstākļiem (it īpaši kaitīgo vielu veidam un 
koncentrācijai).

– Skābekļa saturs apkārtējā gaisā nedrīkst būt mazāks par šādām 
robežvērtībām:
17 tilp. % Eiropā, izņemot Nīderlandi, Beļģiju, Apvienoto Karalisti.
19 Vol% Nīderlandē, Beļģijā, Apvienotajā Karalistē, Austrālijā, Jaunzēlandē.
Citās valstīs ievērojiet valstī spēkā esošos noteikumus!

– Izmantošanas temperatūras diapazons no –30 °C līdz 60 °C.
– Nepieciešams pārliecinieties, ka apkārtējā atmosfēra nevar izmainīties 

nelabvēlīgā veidā.
– Ar filtrēšanas ierīcēm nedrīkst kāpt nevēdināmās tvertnēs, bedrēs, kanālos 

u.c.
– Respiratoru filtra pārbaude: Pārbaudiet marķējuma krāsu, apzīmējumu, 

derīguma termiņu un neizmantojiet nederīgus vai nepiemērotus filtrus.
– Pārbaudiet, vai ir nepieciešami arī citi individuālie aizsardzības līdzekļi un vai 

tie ir saderīgi.
– Gāzes filtrs neaizsargā pret putekļiem! Putekļu filtrs neaizsargā pret gāzēm 

un tvaikiem! Šaubu gadījumā izmantojiet kombinēto filtru!
– Kaitīgās gāzes, kas smagākas par gaisu, pie zemes var sasniegt augstāku 

koncentrāciju.
– Attiecībā uz organiskiem savienojumiem ar zemu vārīšanās temperatūru 

(viršanās temperatūra ≤65 °C) ir jāievēro īpaši lietošanas noteikumi un 
izmantošanas ierobežojumi.

– Neizmantojiet bojātus respiratoru filtrus vai respiratoru filtrus no bojāta maisa.
– Abi respiratoru filtri vienmēr ir jānomaina vienlaikus. Abiem respiratoru filtriem 

vienmēr ir jābūt no viena iepakojuma.
– Izmantojot putekļu filtrus aizsardzībai pret radioaktīvu vielu putekļiem, gaisā 

esošām bioloģiskām darba vielām un enzīmiem, pārbaudiet to piemērotību 
atkārtotai izmantošanai; vajadzības gadījumā sazinieties ar Dräger.

– Lai darbā ar karstiem šķidriem metāliem vai dzirksteļu veidošanās gadījumā 
nepieļautu toksisku vielu veidošanos no filtriem, raugieties, lai filtros neiekļūtu 
metāls vai dzirksteles.

– Filtru pārus, kas smagāki par 300 g, lietojiet tikai kopā ar pilno masku (sk. 
1. tabulu).

1. tabula.
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lv Lietošanas instrukcija

Zīmols Zīmola īpašnieks
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbols Paskaidrojums
Uzmanību! Ievērojiet lietošanas instrukciju!

Var uzglabāt līdz...

Glabāšanas apstākļu temperatūras diapazons
Uzglabāšanas apstākļu maksimālais mitrums
Vienmēr izmantojiet divus respiratoru filtrus, kas pieder pie viena 
tipa.
Marķējums “R” nozīmē to, ka, veicot papildu pārbaudes saskaņā 
ar standartu EN 14387:2004+A1:2008, tika pierādīts, ka kombi-
nētā filtra putekļu filtrs ir piemērots atkārtotai izmantošanai pēc 
pakļaušanas aerosola iedarbībai (izmantošana vairākās darba 
maiņās).
Saskaņā ar standartu EN 14387:2004+A1:2008 tika sekmīgi 
nokārtota pārbaude par dolomīta putekļu radītu aizsērēšanu.

Filtra tips/nosau-
kums

Daļas 
numurs

Filtrs
bez pie-

derumiem

ar 
spilventiņ
a putekļu 

filtru

ar Pure 
putekļu 

filtru

Splash 
Guard

Gāzes filtrs (pāris)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Putekļu filtrs (pāris)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odou-
rP3 6738391 X

Kombinētais filtrs (pāris)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

0158

2

1

2

A

1

1

4
3

2

1 2 B

C

-10°C

+55°C

<90%

– X: var lietot kopā ar pusmasku X-plore 3300/3500 vai pilno masku 
X-plore 5500

– O: drīkst lietot tikai kopā ar pilno masku X-plore 5500
– Filtrēšanas ierīču izvēles kritērijus skatiet DGUV-R 112-190 (Vācijā). Citās 

valstīs ir spēkā attiecīgās valsts noteikumi.
–  Izvēloties filtrēšanas ierīces, īpašu uzmanību pievērsiet ļoti indīgām vielām 

un vidēm, kurās to koncentrācija ir augsta.
– Standartā noteiktās minimālās izlaušanās laika vērtības ir paredzētas tikai 

pārbaudēm, ko konkrētos apstākļos veic laboratorijā. Tās nenorāda uz 
iespējamo praktiskās izmantošanas laika ilgumu. Atkarībā no izmantošanas 
apstākļiem iespējamais izmantošanas ilgums var būt lielāks vai mazāks.

– Gāzes filtru klasifikācija nenorāda ne faktisko ierīces veiktspēju darba vietā, 
ne arī konkrētas robežvērtības darba vietā.

2. tabula: Gāzes filtrs

3. tabula: Putekļu filtrs

8 Lietošana
Ar respiratoru filtriem rīkojieties piesardzīgi: sargājiet no triecieniem, neļaujiet 
nokrist utt.!
No filtra izplūstošais gaiss var būt silts, un lietošanas laikā filtra korpuss var stipri 
sasilt. Tā ir filtra pareizas darbības pazīme.
– Atveriet maisu tikai īsu brīdi pirms lietošanas. Neduriet respiratoru filtru ar 

smailiem priekšmetiem.
– Hermētiski savienojiet respiratoru filtru ar elpošanas masku.

Izmantojiet respiratoru filtrus un elpošanas maskas tikai norādītajās 
kombinācijās (skatiet 1. tabulu:

Izmantojiet divus respiratoru filtrus (neiekapsulētu putekļu filtru, putekļu 
filtru, gāzes filtru vai kombinēto filtru)
(skatiet A attēlu)
– Pozicionējiet respiratoru filtru (1) – svītru atzīmes viena otrai pretī! – un 

nobloķējiet līdz atdurei (2), pagriežot respiratoru filtru uz leju līdz sajūtamai 
atdurei.
Respiratoru filtra noņemšana notiek pretējā virzienā.

BRĪDINĀJUMS
Bajonetes tipa pieslēgumu neievietojiet tikai vienā pusē! Bloķējot nesagrieziet 
respiratoru filtru!

Spilventiņa putekļu filtra piestiprināšana (pie gāzes filtra vai pie 
spilventiņa plāksnes)
(skatiet B attēlu)
– Ievietojiet spilventiņa putekļu filtru spilventiņa vāciņā (no ārpuses ir redzams 

uzraksts) un nofiksējiet visapkārt (1).
– Ar klikšķi nostipriniet spilventiņa vāciņu ar spilventiņa putekļu filtru uz gāzes 

filtra vai uz spilventiņa plāksnes (2). 
Pārliecinieties, ka spilventiņa putekļu filtra novietojums ielikšanas laikā 
nemainās. Spilventiņa vāciņam jābūt cieši piestiprinātam pie gāzes filtra vai 
spilventiņa plāksnes.

X-plore Pure putekļu filtra piestiprināšana (pie gāzes filtra)
(skatiet C attēlu)
– Uzspraudiet Pure adaptera šauro malu uz gāzes filtra (1).
– Salāgojiet gāzes filtra un Pure adaptera atzīmes vienu pret otru.
– Ar abām dūrēm simetriski bīdiet Pure adapteri uz gāzes filtra, līdz 

Pure adaptera platā mala fiksējas uz gāzes filtra (2).
– Pure adaptera malu visapkārt piespiediet pie gāzes filtra.

BRĪDINĀJUMS
Uzmanieties, lai atsevišķās daļas nesagriežas. Ja Pure adaptera mala simetriski 
nepieguļ gāzes filtram, atvienojiet abas daļas vienu no otras un atkārtojiet 
procedūru.
Pretējā gadījumā nav nodrošināts blīvs savienojums un filtrs nesniedz pilnīgu 
aizsardzību.

– Salāgojiet X-plore Pure putekļu filtra un Pure adaptera atzīmes vienu pret 
otru (3).

– Bultiņas virzienā ieskrūvējiet X-plore Pure putekļu filtru Pure adapterī līdz 
atdurei (4). Lai pagrieztu, satveriet visu filtru (ne tikai vienu pusi), lai 
nesagrieztos.

– Pārliecinieties, vai Pure adaptera mala visapkārt pieguļ gāzes filtram.

PIEZĪME
Lai demontētu Pure adapteri, satveriet to aiz taisnās malas un novelciet no 
gāzes filtra.

9 Lietošanas ilgums
Vispārīgi derīgas orientējošas vērtības attiecībā uz kalpošanas laiku nevar 
norādīt, jo tās ir ļoti atkarīgas no ārējiem apstākļiem, piemēram, no kaitīgās 
vielas veida un koncentrācijas, lietotāja gaisa patēriņa, gaisa mitruma un 
temperatūras.
– Gāzes filtri un kombinētie filtri jānomaina vēlākais, kad lietotājs konstatē to 

caurlaidību (smarža, garša vai kairinājums).
– Kombinētie filtri, putekļu filtri, neiekapsulēti putekļu filtri vai spilventiņa putekļu 

filtri ir jānomaina, kad būtiski palielinās elpošanas pretestība.

10 Uzglabāšana
Respiratoru filtri ir jāuzglabā telpās ar normālu mitrumu (<90 % rel. mitrums), 
temperatūru (-10 °C līdz 55 °C) un bez gaisa piesārņojuma. Maksimālais 
uzglabāšanas ilgums pēc pirmās respiratoru filtra iepakojuma atvēršanas ir 
6 mēneši ar nosacījumu, ka filtrs pēc lietošanas tiek iekausēts.
Filtru uzglabāšana citos apstākļos var ietekmēt to uzglabāšanas ilgumu.

11 Likvidācija
Izstrādājuma utilizācija jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem priekšrakstiem.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 В целях безопасности
Следуйте указаниям данного руководства по эксплуатации! При любом 
применении респираторного фильтра требуется полное понимание и 
тщательное соблюдение данного руководства по эксплуатации, а также 
руководства по эксплуатации применяемого средства индивидуальной 
защиты органов дыхания (СИЗОД) (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 
или X-plore 5500). Респираторный фильтр должен использоваться только 
для указанных ниже целей.

2 Описание
2.1 Товарные знаки

Товарные знаки, используемые в настоящем документе, являются 
собственностью их владельцев. Товарные знаки могут принадлежать 
компании Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) или ее дочерним 
предприятиям только в определенных странах, причем не обязательно в 
той стране, где выпускается данный материал. Чтобы узнать текущий 
статус товарных знаков Dräger, перейдите на веб-сайт 
www.draeger.com/trademarks.
В этом руководстве описаны противопылевые вставки, бескорпусные 
противопылевые фильтры (X-plore Pure и X-plore Pure Odour), 
противопылевые, противогазовые и комбинированные фильтры, 
объединяемые наименованием "байонетный респираторный фильтр X-
plore".
Противопылевые фильтры X-plore Pure устанавливаются с адаптером Pure 
на противогазовые фильтры или крепятся непосредственно к маске. 
Противопылевые вставки устанавливаются с крышкой противопылевой 
вставки на противогазовые фильтры или с основанием и крышкой крепятся 
непосредственно к маске.

3 Назначение
В комбинации с полумасками или полнолицевой маской Dräger 
(X-plore 3000 и X-plore 5500) байонетный респираторный фильтр X-plore 
образует фильтровое устройство. Фильтровые устройства 
отфильтровывают из вдыхаемого воздуха определенные газы, пары или 
твердые частицы в заданном диапазоне параметров.

4 Аттестации
Респираторные фильтры аттестованы согласно следующим стандартам: 
EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Сертификаты соответствия:
см.  www.draeger.com/product-certificates

5 Ограничения применения
– Запрещается использовать фильтры в обогащенной кислородом 

атмосфере.
– Благодаря конструктивным особенностям респираторные фильтры 

Dräger могут также использоваться в потенциально взрывоопасных 
средах, классифицированных как Зона 1 и 2 или 21 и 22 при 
надлежащем применении в соответствии с правилами техники 
безопасности.

– Не используйте фильтровые устройства при подозрении на присутствие 
других вредных веществ по незначительным признакам (запах, вкус, 
раздражение глаз и дыхательных путей).

– Противопылевые и комбинированные фильтры защищают от 
проникновения радиоактивных частиц. Однако они не обеспечивают 
защиту от излучения радиоактивных веществ или радиационного 
поражения.

– Запрещается использовать противогазовые фильтры с наименованием 
A1 или A2 для защиты от низкокипящих веществ. Это относится и к 
соответствующим многоцелевым фильтрам.

6 Пояснение символов

7 Условия использования
Пользователь фильтрующего СИЗОД должен пройти обучение по 
использованию устройства и не иметь противопоказаний по работе в 
СИЗОД.
Строго соблюдайте требования действующих государственных нормативов 
по эксплуатации фильтрующих СИЗОД (например, в Германии DGUV-
R 112-190, в Австралии и Новой Зеландии – AS/NZS 1716:2012).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не используйте фильтрующий СИЗОД, если сомневаетесь в правильности 
использования или условиях применения. При эксплуатации устройства 
соблюдайте следующие указания.
Их несоблюдение может нанести вред здоровью пользователя или даже 
привести к его гибели.

– Должны быть известны условия окружающей среды (прежде всего, вид и 
концентрация вредных веществ).

– Содержание кислорода в окружающем воздухе не должно быть ниже 
следующих предельно допустимых значений:
17 об.% в Европе, за исключением Нидерландов, Бельгии, 
Великобритании
19 об.% в Нидерландах, Бельгии, Великобритании, Австралии, Новой 
Зеландии.
Для других стран соблюдайте государственные предписания!

– Рабочая температура должна находиться в диапазоне от –30 до 60 °C.
– Следует убедиться в том, что окружающая атмосфера не может 

ухудшиться.
– Не входите в фильтрующих СИЗОД в невентилируемые зоны типа 

резервуаров, шурфов или трубопроводов.
– Проверьте респираторный фильтр: Проверьте цветовой код, маркировку, 

срок годности и не используйте просроченные или неподходящие 
фильтры.

– Проверьте необходимость использования других средств 
индивидуальной защиты и их совместимость.

– Противогазовые фильтры не защищают от твердых частиц! 
Противопылевые фильтры не защищают от газов и паров! В 
сомнительных случаях используйте комбинированные фильтры!

– Токсичные газы тяжелее воздуха могут скапливаться в больших 
концентрациях на уровне пола.

– Для низкокипящих органических соединений (температура кипения 
≤65 °C) необходимо соблюдать особые правила и ограничения по 
применению!

– Не используйте неисправные респираторные фильтры или фильтры из 
поврежденного пакета.

– Одновременно заменяйте оба респираторных фильтра. Оба 
респираторных фильтра всегда должны быть из одной упаковки.

– При использовании противопылевых фильтров для защиты от 
радиоактивных веществ, переносимых по воздуху биологических 
рабочих материалов и энзимов проверьте допустимость повторного 
использования фильтров; при необходимости обратитесь в компанию 
Dräger.

– При работе с горячими жидкими металлами или при возникновении искр 
необходимо следить за тем, чтобы металл или искры не попали в 
фильтры, чтобы избежать образования токсичных веществ в фильтрах.

– Используйте пары фильтров тяжелее 300 г только в комбинации с 
полнолицевой маской (см. таблицу 1).

Таблица 1.

Обозначения:
– X: может использоваться в комбинации с полумаской X-

plore 3300/3500 или полнолицевой маской X-plore 5500
– O: может использоваться только с полнолицевой маской X-plore 5500

– Критерии подбора фильтрующих СИЗОД см. в DGUV-R 112-190 (для 
Германии). В других странах действуют государственные нормативы.

–  При выборе фильтрующих СИЗОД обратите особое внимание на 
высокотоксичные вещества и среды с высокой концентрацией.

– Значения минимального времени проникновения, указанные в 
стандарте, действительны только для лабораторных испытаний в 
определенных условиях. Они не указывают на возможное время 
использования в практических условиях. Возможное время 
использования может увеличиваться или уменьшаться в зависимости от 
условий эксплуатации.

– Классификация противогазовых фильтров не отражает фактических 
характеристик использования устройства на рабочем месте и не 
указывает на какие-либо установленные предельно допустимые 
концентрации на рабочем месте.

Таблица 2. Противогазовый фильтр

Таблица 3. Противопылевой фильтр

8 Использование
Обращайтесь с респираторными фильтрами осторожно: не ударяйте их, не 
роняйте и т.д.!
Воздух, выходящий из фильтра, может быть теплым, а корпус фильтра 
может сильно нагреваться во время использования. Это является 
признаком правильного функционирования фильтра.
– Вскрывайте упаковку фильтра непосредственно перед его применением. 

Не ковыряйте в респираторном фильтре острыми предметами.
– Герметично подсоединяйте респираторный фильтр к СИЗОД.

Используйте респираторные фильтры и СИЗОД только в указанных 
комбинациях (см. таблицу 1).

Установка двух респираторных фильтров (включая бескорпусные 
противопылевые фильтры, противопылевые, противогазовые или 
комбинированные фильтры)
(см. рис. A)
– Установите респираторные фильтры (1) – маркировочные штрихи на 

фильтре и корпусе полумаски должны совпадать! – и зафиксируйте до 
упора (2), поворачивая респираторный фильтр вниз до ощутимого 
останова.
Отсоединение респираторного фильтра выполняется в обратном 
порядке.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не вставляйте байонетное соединение только на одной стороне маски! Не 
перекашивайте респираторные фильтры при защелкивании!

Установка противопылевой вставки (только на противогазовый 
фильтр или на основание противопылевой вставки)
(см. рис. B)
– Вложите противопылевую вставку в крышку (маркировкой наружу) и 

зафиксируйте по периметру (1).
– Нажмите и защелкните крышку с противопылевой вставкой (2) на 

противогазовом фильтре или основании противопылевой вставки. 
Убедитесь в том, что положение противопылевой вставки в процессе ее 
применения не изменится. Крышка противопылевой вставки должна 
быть надежно прикреплена к противогазовому фильтру или основанию 
противопылевой вставки.

Установка противопылевого фильтра X-plore Pure (на противогазовый 
фильтр)
(см. рис. C)
– Наденьте на противогазовый фильтр узкий конец адаптера Pure (1).
– Совместите метки на противогазовом фильтре и адаптере Pure.

– Большими пальцами обеих рук симметрично надвигайте адаптер Pure 
на противогазовый фильтр, пока широкий конец адаптера не 
зафиксируется на противогазовом фильтре (2).

– Вдавите край адаптера Pure по периметру в противогазовый фильтр.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Следите за тем, чтобы отдельные части не перекашивались. Если край 
адаптера Pure прилегает к противогазовому фильтру несимметрично, 
разъедините обе части и повторите процедуру сборки.
В противном случае невозможно гарантировать герметичное соединение и 
полноценную работу фильтра.

– Совместите метки на противопылевом фильтре X-plore Pure и адаптере 
Pure (3).

– Поверните противопылевой фильтр X-plore Pure в направлении стрелки 
до упора в адаптере Pure (4). Поворачивая фильтр, держите его не за 
одну сторону, а за весь фильтр, чтобы избежать перекоса.

– Убедитесь в том, что край адаптера Pure плотно прилегает по всему 
периметру к противогазовому фильтру.

ПРИМЕЧАНИЕ
Для разборки возьмитесь за адаптер Pure с прямой стороны и стяните его с 
противогазового фильтра.

9 Длительность использования
Мы не можем привести здесь общие ориентировочные данные по 
длительности использования фильтров, поскольку они в значительной 
степени зависят от внешних условий; например, от вида и концентрации 
вредного вещества, интенсивности дыхания пользователя, влажности и 
температуры воздуха.
– Заменяйте противогазовые и комбинированные фильтры не позднее 

того момента, когда пользователь определит пропускание газа (по 
запаху, вкусу или по раздражению).

– Комбинированные фильтры, противопылевые фильтры, бескорпусные 
противопылевые фильтры или противопылевые вставки следует 
заменять, когда ощутимо увеличивается сопротивление дыханию.

10 Хранение
Храните респираторные фильтры в помещениях с нормальной влажностью 
(<90 % отн. влажности) и температурой (от –10 °C до 55 °C) без 
загрязнителей в воздухе. Максимальный срок хранения впервые открытого 
респираторного фильтра составляет 6 месяцев, если после применения 
фильтр будет запаян в упаковке.
При хранении фильтров в других условиях срок хранения может 
сократиться.

11 Утилизация
При утилизации изделия руководствуйтесь действующими правилами 
утилизации отходов.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Radi vaše sigurnosti
Pridržavajte se uputa za uporabu! Svako rukovanje respiratornim filtrom 
zahtijeva detaljno poznavanje i poštivanje ovih uputa za uporabu, kao i uputa za 
uporabu korištenog respiratornog priključka (X-plore 3300/3500, X-
plore 3350/3550 ili X-plore 5500). Respiratorni filtri namijenjeni su samo za u 
ovom dokumentu opisanu svrhu uporabe.

2 Opis
2.1 Marke

Ovdje navedene marke vlasništvo su svojih nositelja. U određenim zemljama 
marke mogu biti u vlasništvu društva Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ili 
povezanih poduzeća, i ne moraju nužno biti registrirani u zemlji u kojoj je ovaj 
materijal objavljen. Ažurirani popis Drägerovih marki možete pronaći na 
www.draeger.com/trademarks.
Ove upute za uporabu opisuju jastučaste filtre za čestice, nekapsulirane filtre za 
čestice (X-plore Pure i X-plore Pure Odour), filtre za čestice, plinske filtre i 
kombinirane filtre, koji su sažeti pod nazivom respiratornog filtra 
X-plore Bajonett .
Filtri za čestice X-plore Pure mogu se pomoću adaptera Pure postaviti na plinski 
filtar ili pričvrstiti izravno na masku. Jastučasti filtri za čestice mogu se pomoću 
poklopca postaviti na plinski filtar ili pomoću ležišta i poklopca pričvrstiti izravno 
na masku.

3 Namjena
Respiratorni filtri X-plore Bajonett zajedno s polumaskama ili maskama za cijelo 
lice tvrtke Dräger (X-plore 3000 i X-plore 5500) čine filtarski uređaj. Ti filtarski 
uređaji unutar zadanih graničnih vrijednosti iz zraka koji udiše korisnik filtriraju 
određene plinove, pare i čestice.

4 Odobrenja
Respiratorni filtri odobreni su prema: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Izjave o sukladnosti:
vidi  www.draeger.com/product-certificates

5 Ograničenja u primjeni
– Ne koristite filtre u atmosferi obogaćenoj kisikom.
– Uvjetovano izvedbom respiratorni filtri Dräger pri pravilnoj se uporabi mogu 

primijeniti i u potencijalno eksplozivnim atmosferama zona 1 i 2 odn. 21 i 22, 
kao i u skladu s operativnim sigurnosnim odredbama.

– Filtarske uređaje ne koristite u slučaju sumnje na prisutnost štetnih tvari s 
ograničenim upozoravajućim svojstvima (miris, okus, nadraženost očiju i 
dišnih puteva).

– Filtri za čestice i kombinirani filtri štite od unosa radioaktivnih čestica u tijelo. 
Međutim, oni ne pružaju zaštitu od zračenja radioaktivnih tvari ili posljedica 
zračenja.

– Plinski filtri s oznakom A1 ili A2 ne smiju se koristiti za zaštitu od tvari s niskim 
vrelištem. To vrijedi i za odgovarajuće višenamjenske filtre.

6 Objašnjenje simbola

7 Preduvjeti za uporabu
Korisnik filtarskog uređaja mora biti educiran, sposoban i iskusan u primjeni 
zaštite dišnih putova.
Strogo se pridržavajte važećih nacionalnih propisa o korištenju filtarskih uređaja 
(u Njemačkoj npr. DGUV-R 112-190, u Australiji i Novom Zelandu npr. 
AS/NZS 1716:2012).

UPOZORENJE
Filtarski uređaj ne upotrebljavajte ako postoje nejasnoće u vezi s njegovom 
namjenom ili uvjetima primjene. Prilikom primjene pridržavajte se sljedećih 
napomena.
U protivnom može doći do teških ozljeda opasnih po zdravlje korisnika ili do 
smrti.

– Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija štetnih tvari) moraju biti poznati.
– Udio kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod sljedećih graničnih 

vrijednosti:
17 Vol% u Europi osim Nizozemske, Belgije, UK-a
19 Vol% u Nizozemskoj, Belgiji, UK-u, Australiji, Novom Zelandu.
Za druge se države pridržavajte nacionalnih propisa!

– Temperatura primjene iznosi između –30 °C i 60 °C.
– Potrebno je osigurati da se sastav okolnog zraka ne može naknadno 

promijeniti.
– S filtarskim uređajima ne smije se ulaziti u neprozračene spremnike, rudnike, 

kanale itd.
– Provjerite respiratorni filtar: Provjerite boju za označavanje, oznaku i rok 

uporabe te nemojte upotrebljavati filtre kojima je istekao rok odnosno 
neprikladne filtre.

– Provjerite je li nužna druga osobna zaštitna oprema i provjerite njezinu 
kompatibilnost.

– Plinski filtri ne štite od čestica! Filtri za čestice ne štite od plinova i para! U 
slučaju dvojbe upotrebljavajte kombinirane filtre!

– Štetni plinovi koji su teži od zraka mogu se u većim koncentracijama nakupiti 
u blizini tla.

– Za organske spojeve s niskom točkom vrelišta (točka vrelišta ≤ 65 °C) 
potrebno je obratiti pozornost na posebna pravila i ograničenja primjene!

– Ne upotrebljavajte oštećene respiratorne filtre, niti respiratorne filtre iz 
oštećenih pakiranja.

– Oba respiratorna filtra moraju se uvijek mijenjati istovremeno. Oba 
respiratorna filtra uvijek moraju biti iz istog pakiranja.

– Pri primjeni filtara za čestice protiv čestica radioaktivnih tvari, bioloških radnih 
tvari nošenih zrakom i enzima provjerite mogućnost ponovne uporabe; po 
potrebi se obratite tvrtci Dräger.

– Pri radu s vrućim tekućim metalima ili pri iskrenju pazite na to da metal ili 
iskre ne dospiju u filtar da biste izbjegli stvaranje toksičnih tvari od filtara.

– Parove filtara koji su teži od 300 g upotrebljavajte samo s maskom za cijelo 
lice (vidi tablicu 1).

Tablica 1:

Legenda:
– X: može se upotrebljavati s polumaskom X-plore 3300/3500 ili maskom za 

cijelo lice X-plore 5500
– O: smije se upotrebljavati samo s maskom za cijelo lice X-plore 5500

– Za kriterije za odabir filtarskih uređaja vidi DGUV-R 112-190 (za Njemačku). 
Za druge zemlje vrijede nacionalne smjernice.

–  Pri odabiru filtarskih uređaja posebno pazite na vrlo otrovne tvari i okoline s 
visokom koncentracijom.

– Minimalna vremena probijanja norme predviđena su samo za laboratorijska 
ispitivanja pod specificiranim uvjetima. Ne naznačuju moguće vrijeme trajanja 
u praktičnoj uporabi. Moguća vremena trajanja mogu pozitivno ili negativno 
odstupati ovisno o uvjetima uporabe.

– Klasifikacija plinskih filtara ne navodi stvarni učinak prilikom uporabe uređaja 
na radnom mjestu ni utvrđene granične vrijednosti na radnom mjestu.

Tablica 2: Plinski filtar

Tablica 3: Filtar za čestice

8 Uporaba
Potrebno je pažljivo rukovati respiratornim filtrima: ne udarati, ne ispuštati itd.!
Zrak koji izlazi iz filtra može biti topao, a kućište filtra tijekom uporabe može se 
jako zagrijati. To ukazuje na ispravan rad filtra.
– Pakiranje otvorite neposredno prije uporabe. Ne dodirujte respiratorni filtar 

oštrim predmetima.
– Respiratorni filtar nepropusno spojite na respiratorni priključak.

Respiratorne filtre i priključke koristite samo u navedenim kombinacijama 
(vidi Tablica 1).

Umetanje oba respiratorna filtra (nekapsulirani filtri za čestice, filtri za 
čestice, plinski filtri ili kombinirani filtri)
(vidi sliku A)
– Pozicionirajte respiratorni filtar (1) – poravnajte označne crte! – i zavrnite ga 

do graničnika (2), okrećući respiratorni filtar prema dolje sve dok ne osjetite 
graničnik.
Za odvajanje respiratornog filtra postupite obrnutim redoslijedom.

UPOZORENJE
Bajonet priključak koristite obostrano! Prilikom pričvršćivanja ne naginjite 
respiratorni filtar!

Pričvršćivanje jastučastog filtra za čestice (na plinski filtar ili ležište)
(vidi sliku B)
– Jastučasti filtar za čestice umetnite u za njega namijenjeni poklopac (oznaka 

vidljiva s vanjske strane) i uglavite njegove rubove (1).
– Poklopac s jastučastim filtrom za čestice učvrstite na plinski filtar odn. 

njegovo ležište (2). 
Provjerite nije li se položaj jastučastog filtra za čestice prilikom umetanja 
promijenio. Poklopac s jastučastim filtrom mora čvrsto prianjati na plinski filtar 
ili ploču jastučića.

Pričvršćivanje filtra za čestice X-plore Pure (na plinski filtar)
(vidi sliku C)
– Užu stranu adaptera Pure nataknite na plinski filtar (1).
– Poravnajte oznake na plinskom filtru i adapteru Pure.
– Adapter Pure objeručno palcima utaknite u plinski filtar sve dok se šira strana 

adaptera ne uglavi u plinskom filtru (2).
– Pritisnite rubove adaptera Pure na plinski filtar.

UPOZORENJE
Pripazite da se pojedini dijelovi ne naginju. Ako rub adaptera Pure ne priliježe 
simetrično uz plinski filtar, razdvojite ta dva dijela i ponovite postupak spajanja.
U protivnom nepropusnost i potpuna zaštita filtrom su zajamčene.

– Poravnajte oznake na filtru za čestice X-plore Pure i adapteru Pure (3).
– Zavrnite filtar za čestice X-plore Pure u smjeru strelice do kraja u adapter 

Pure (4). Prilikom okretanja uhvatite cijeli filtar (ne samo jednu stranu) kako 
biste spriječili da se zaglavi.

– Provjerite priliježe li rub adaptera Pure dobro na plinskom filtru.

NAPOMENA
Kako biste rastavili adapter Pure, uhvatite ga za ravan kraj i odvojite od plinskog 
filtra.

9 Rok uporabe
Opće važeće referentne vrijednosti za trajanje uporabe ne mogu se navesti jer 
one uvelike ovise o vanjskim uvjetima, npr. o vrsti i koncentraciji štetne tvari, 
potrebe korisnika za zrakom, vlažnosti zraka i temperaturi.
– Plinski filtri i kombinirani filtri moraju se zamijeniti najkasnije kada korisnik 

primijeti prodiranje (pojava mirisa, okusa ili iritacija).
– Kombinirani filtri, filtri za čestice, nekapsulirani ili jastučasti filtri za čestice 

moraju se zamijeniti ako se poveća otpor disanja.

10 Skladištenje
Respiratorne filtre skladištite u prostorijama normalne količine vlage 
(<90 % rel. vlažnosti) i temperature (-10 °C do 55 °C) te nezagađenog zraka. 
Maksimalno vrijeme skladištenja novo otvorenog respiratornog filtra iznosi 
6 mjeseci ako se on nakon uporabe vakuumira zavarivanjem.
Skladištenje filtara u drugačijim uvjetima može utjecati na njihov vijek trajanja.

11 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Za vašo varnost
Upoštevajte navodilo za uporabo! Pogoj za vsakršno ravnanje z dihalnim filtrom 
je natančno poznavanje in upoštevanje tega navodila za uporabo ter navodila za 
uporabo v posameznem primeru uporabljenega dihalnega priključka (X-
plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 ali X-plore 5500). Dihalni filtri so namenjeni 
samo opisani uporabi.

2 Opis
2.1 Blagovne znamke

Tukaj navedene blagovne znamke so last njihovih lastnikov. Blagovne znamke 
so lahko last družbe Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ali njenih podružnic v 
nekaterih državah in ne nujno v državi, kjer je bilo ta material objavljen. Trenutno 
stanje blagovnih znamk družbe Dräger je na voljo na spletni strani 
www.draeger.com/trademarks.
To navodilo za uporabo opisuje mrežni filter za delce, nezaprt filter za delce 
(X-plore Pure in X-plore Pure Odour), filter za delce, plinski filter in kombinirani 
filter, za katere se uporablja skupna oznaka bajonetni dihalni filter X-plore.
Filtri za delce X-plore Pure se lahko z adapterjem Pure namestijo na plinski filter 
ali pa se pritrdijo neposredno na masko. Mrežni filtri za delce se lahko z mrežnim 
pokrovčkom namestijo na plinski filter ali pa se z mrežno ploščico in mrežnim 
pokrovčkom pritrdijo neposredno na masko.

3 Namen uporabe
Bajonetni dihalni filtri X-plore skupaj z Drägerjevimi polmaskami ali obraznimi 
maskami (X-plore 3000 in X-plore 5500) sestavljajo filtrirno napravo. Filtrirne 
naprave iz uporabnikovega vdihovanega zraka odstranjujejo določene pline, 
hlape in delce, ki so znotraj navedenih mejnih vrednosti.

4 Odobritve
Dihalni filtri so odobreni v skladu z: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Izjave o skladnosti:
glejte stran  www.draeger.com/product-certificates

5 Omejitve pri namenu uporabe
– Filtrov ne uporabljajte v atmosferah, obogatenih s kisikom.
– Zaradi zasnove je Drägerjeve dihalne filtre pri predvideni uporabi mogoče 

uporabljati tudi v eksplozijsko nevarnih atmosferah con 1 in 2 oziroma 
21 in 22 ter v skladu z varnostnimi predpisi obrata.

– Ne uporabljajte filtrirnih naprav, če sumite na škodljive snovi z zelo majhnimi 
opozorilnimi lastnostmi (vonj, okus, draženje oči in dihalnih poti).

– Filtri za delce in kombinirani filtri ščitijo pred nalaganjem radioaktivnih delcev 
v telesu. Vendar ne zagotavljajo zaščite pred sevanjem radioaktivnih snovi ali 
pred poškodbami zaradi sevanja.

– Plinski filtri z oznako A1 ali A2 se ne smejo uporabljati za zaščito pred snovmi 
z nizkim vreliščem. To velja tudi za ustrezne večnamenske filtre.

6 Razlaga simbolov

7 Pogoji za uporabo
Uporabnika filtrirne naprave je treba poučiti o uporabi, za uporabo dihalne 
zaščite mora biti primeren in sposoben.
Dosledno upoštevajte veljavne nacionalne predpise o uporabi filtrirnih dihalnih 
naprav (v Nemčiji npr. DGUV-R 112-190, v Avstraliji in Novi Zelandiji npr. 
AS/NZS 1716:2012).

OPOZORILO
Filtrirne naprave ne uporabljajte, če ste v dvomih glede njenega namena 
uporabe ali pogojev uporabe. Pri uporabi upoštevajte naslednje napotke.
V nasprotnem primeru lahko pride do resnih zdravstvenih posledic ali celo smrti 
uporabnika.

– Razmere v okolici (zlasti vrsta in koncentracija škodljivih snovi) morajo biti 
znane.

– Vsebnost kisika v zraku okolice ne sme pasti pod naslednje mejne vrednosti:
17 Vol% v Evropi razen Nizozemske, Belgije in ZK
19 Vol% kisika na Nizozemskem, v Belgiji, Veliki Britaniji, Avstraliji in Novi 
Zelandiji.
Za druge države upoštevajte nacionalne predpise!

– Temperatura uporabe je med –30 °C in 60 °C.
– Zagotoviti je treba, da se atmosfera v okolici ne more poslabšati.
– S filtrirnimi napravami ne vstopajte v neprezračevane rezervoarje, jame, 

kanale ipd.
– Preverite dihalni filter: Preverite prepoznavno barvo, oznako, rok uporabe; ne 

uporabljajte filtra s pretečenim rokom uporabe ali neprimernega filtra.
– Preverite potrebo po dodatni osebni zaščitni opremi in njeno združljivost.
– Plinski filtri ne ščitijo pred delci! Filtri za delce ne ščitijo pred plini in hlapi! V 

primeru dvoma uporabite kombinirani filter!
– Škodljivi plini, ki so težji od zraka, se lahko zbirajo v bližini tal v visokih 

koncentracijah.

– Pri organskih spojinah z nizkim vreliščem (vrelišče ≤65 °C) je treba 
upoštevati posebne predpise za uporabo in omejitve uporabe!

– Ne uporabljajte poškodovanega dihalnega filtra ali dihalnega filtra iz 
poškodovane vrečke.

– Vedno je treba zamenjati oba dihalna filtra hkrati. Oba dihalna filtra morata 
biti vedno iz iste embalaže.

– Pri uporabi filtrov za delce za zaščito pred delci radioaktivnih snovi, bioloških 
snovi in encimov, ki lebdijo v zraku, preverite možnost ponovne uporabe; po 
potrebi se obrnite na Dräger.

– Pri delu z vročimi tekočimi kovinami oz. iskrenju pazite, da v filter ne zaidejo 
kovine ali iskre, da tako preprečite oblikovanje toksičnih snovi iz filtrov.

– Pare filtrov, težje od 300 g, uporabljajte samo z obrazno masko (glejte tabelo 
1).

Tabela 1:

Legenda:
– X: Uporablja se lahko s polmasko X-plore 3300/3500 ali z obrazno masko 

X-plore 5500
– O: Sme se uporabljati samo z obrazno masko X-plore 5500

– Za merila za izbiro filtrirnih naprav glejte DGUV-R 112-190 (za Nemčijo). Za 
druge države veljajo nacionalne smernice.

–  Pri izbiri filtrirnih naprav bodite posebej pozorni na izredno strupene snovi in 
okolja z visoko koncentracijo.

– Najkrajši časi pretoka iz standarda so predvideni le za laboratorijska 
testiranja pod navedenimi pogoji. Ne predstavljajo nasveta za možni čas 
delovanja pri praktični uporabi. Možni čas delovanja je lahko daljši oz. krajši, 
odvisno od pogojev uporabe.

– Razvrstitev plinskih filtrov ne navaja dejanske zmogljivosti naprave pri 
uporabi na delovnem mestu ali določenih mejnih vrednosti na delovnem 
mestu.

Tabela 2: Plinski filter

Tabela 3: Filter za delce

8 Uporaba
Z dihalnim filtrom ravnajte previdno: ne udarjajte ga, pazite, da vam ne pade na 
tla itd.!
Zrak iz filtra je lahko topel, ohišje filtra pa se med uporabo lahko močno segreje. 
To je znak pravilnega delovanja filtra.
– Vrečko odprite šele tik pred uporabo. V dihalni filter ne vrtajte z ostrimi 

predmeti.
– Dihalni filter tesno povežite z dihalnim priključkom.

Dihalni filter in dihalne priključke uporabljajte samo v navedenih kombinacijah 
(glejte tabelo 1).

Vstavljanje dveh dihalnih filtrov (nezaprtega filtra za delce, filtra za delce, 
plinskega filtra ali kombiniranega filtra)
- (glejte sliko A)
– Poravnajte dihalni filter (1) – črtasti oznaki morata biti nasproti! – in ga zaprite 

do konca (2) tako, da dihalni filter obrnete navzdol do občutnega upora.
Dihalni filter sprostite v nasprotni smeri.

OPOZORILO
Bajonetnega priključka ne uporabljajte enostransko! Dihalnega filtra med 
zapiranjem ne postavite postrani!

Pritrditev mrežnega filtra za delce (na plinski filter ali mrežno ploščico)
(Glejte sliko B.)
– Mrežni filter za delce vstavite v mrežni pokrovček (oznaka je vidna od zunaj) 

in poskrbite, da se zaskoči na vseh straneh (1).
– Mrežni pokrovček z mrežnim filtrom za delce zaskočite na plinski filter ali 

mrežno ploščico (2). 
Pazite, da se položaj mrežnega filtra za delce med uporabo ne spremeni. 
Mrežasta kapica mora biti čvrsto pritrjena na plinski filter oz. ploščo za 
mrežico.

Pritrditev filtra za delce X-plore Pure (na plinski filter)
(Glejte sliko C.)
– Ozko stran adapterja Pure nataknite na plinski filter (1).
– Poravnajte oznaki na plinskem filtru in adapterju Pure.
– Z obema dlanema simetrično pritisnite adapter Pure na plinski filter, da se 

široka stran adapterja Pure zaskoči na plinski filter (2).
– Rob adapterja Pure z vseh strani pritisnite na plinski filter.

OPOZORILO
Pazite, da se posamezni deli ne "zaribajo". Če rob adapterja Pure ne leži 
simetrično na plinskem filtru, razstavite oba dela in ponovite postopek.
V nasprotnem primeru tesnost povezave ni zagotovljena in filter ne zagotavlja 
popolne zaščite.

– Poravnajte oznaki na filtru za delce X-plore Pure in na adapterju Pure (3).
– Filter za delce X-plore Pure zavrtite v smeri puščice do konca v adapter Pure 

(4). Za zasuk primite za celoten filter (ne samo eno stran), da preprečiti 
zagozdenje.

– Preverite, ali se rob adapterja Pure z vseh strani tesno prilega ob plinski filter.

NASVET
Če želite sklop razstaviti, adapter Pure primite na ravni strani in ga povlecite s 
plinskega filtra.

9 Življenjska doba
Splošno veljavnih orientacijskih vrednosti za čas uporabe ni mogoče navesti, ker 
so močno odvisne od zunanjih pogojev, npr. od vrste in koncentracije škodljive 
snovi, uporabnikove potrebe po zraku, zračne vlažnosti in temperature.
– Plinski filter in kombinirani filter je treba zamenjati najpozneje takrat, ko 

uporabnik zazna prepuščanje (vonj, okus ali draženje).
– Če se upor dihanja občutno poveča, je treba kombinirani filter, filter za delce, 

nezaprti filter za delce ali mrežni filter za delce zamenjati.

10 Shranjevanje
Dihalni filter shranjujte v prostorih z običajno vlažnostjo (<90 % rel. vlažnost), 
temperaturo (–10 °C do 55 °C) in čistim zrakom. Najdaljši čas shranjevanja prvič 
odprtega dihalnega filtra je 6 mesecev, če je filter po uporabi zavarjen.
Če se filtri shranjujejo v drugih pogojih, se lahko sposobnost shranjevanja 
poslabša.

11 Odlaganje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Pre Vašu bezpečnosť
Dodržiavajte návod na použitie! Pre každé zaobchádzanie s filtrom na ochranu 
dýchacích ciest je nutná presná znalosť a dodržiavanie tohto návodu na 
použitie, ako aj návodu na použitie príslušnej používanej dýchacej prípojky (X-
plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 alebo X-plore 5500). Filtre na ochranu 
dýchacích ciest sú určené len na popísané použitie.

2 Popis
2.1 Značky

Značky, ktoré sú tu uvedené, sú majetkom ich príslušných vlastníkov. Značky 
môžu byť v konkrétnych krajinách majetkom spoločnosti Drägerwerk AG & Co. 
KGaA (Dräger) alebo jej dcérskych spoločností a nie nevyhnutne v krajine, v 
ktorej bol vydaný tento materiál. Aktuálny stav značiek spoločnosti Dräger 
nájdete na stránke www.draeger.com/trademarks.
Tento návod na použitie popisuje filtre proti časticiam s vložkou, nezapuzdrené 
filtre proti časticiam (X-plore Pure a X-plore Pure Odour), filtre proti časticiam, 
plynové filtre a kombinované filtre, ktoré sú zhrnuté pod názvom bajonetové filtre 
na ochranu dýchacích ciest X-plore.
Filtre proti časticiam X-plore Pure sa môžu s Pure adaptérom nasadiť na plynové 
filtre alebo sa môžu upevniť priamo na maske. Filtre proti časticiam s vložkou sa 
môžu nasadiť s krytkou vložky na plynový filter alebo upevniť priamo na maske s 
platničkou vložky a krytkou vložky.

3 Účel použitia
Bajonetové filtre na ochranu dýchacích ciest X-plore tvoria spolu s polomaskami 
alebo celotvárovými maskami (X-plore 3000 a X-plore 5500) filtračný prístroj. 
Filtračné prístroje vyfiltrujú zo vzduchu, ktorý vdýchol nositeľ, určité plyny, výpary 
a častice v rámci daných hraničných hodnôt.

4 Schválenia
Filtre na ochranu dýchacích ciest sú schválené podľa: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Vyhlásenia o zhode:
pozri  www.draeger.com/product-certificates

Tips Marķē-
juma 
krāsa

Klase Galvenā pielietojuma joma

A brūns 1, 2 Organiskas gāzes un tvaiki ar vārīšanās tempe-
ratūru >65 °C

B pelēks 1, 2 Neorganiskas gāzes un tvaiki, piem., hlors, 
ūdeņraža sulfīds (sērūdeņradis), ciānūdeņradis 
(zilskābe) — izņemot oglekļa monoksīdu

E dzeltens 1, 2 Sēra dioksīds, ūdeņraža hlorīds (hlorūdeņradis) 
un citas skābas gāzes

K zaļš 1, 2 Amonjaks un organiskie amonjaka atvasinājumi
Hg-P31)

1) Maksimāls lietošanas ilgums ir 50 stundas (saskaņā ar EN 14387:2004+A1:2008, apzīmē-
jums: Hg-P3: maks. 50 h).

sarkan-
balts

- Dzīvsudrabs

Tips Mar-
ķēju
ma 
krāsa

Klas
e

Atdalī-
šanas 
efekti-
vitāte

Ierobežojumi

P balts 1 maza Nav paredzēts kancerogēnām un radioaktīvām vie-
lām, 2. un 3. riska grupas gaisā esošām bioloģis-
kām darba vielām un enzīmiem

2 vidēja Kancerogēnām un radioaktīvām vielām, 3. riska 
grupas gaisā esošām bioloģiskām darba vielām un 
enzīmiem paredzēts tikai pēc apdraudējuma novēr-
tēšanas.

3 liela Austrālijā un Jaunzēlandē jāievēro: 
P3 filtri P3 aizsardzību nodrošina tikai kopā ar pilno 
masku.
Ar pusmasku tie nodrošina tādu pašu aizsardzību 
kā P2 filtri bez izmantošanas ierobežojuma.

ru Руководство по эксплуатации

Товарный знак Владелец товарного знака
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Условное 
обозначе-
ние

Объяснение

Внимание! Следуйте указаниям данного руководства по экс-
плуатации.
Предельный срок хранения…

Температурный диапазон при хранении
Максимальная влажность при хранении
Всегда используйте два однотипных респираторных филь-
тра.

-10°C

+55°C

<90%

Маркировка "R" означает, что согласно дополнительным 
испытаниям в соответствии с требованиями 
EN 14387:2004+A1:2008, противопылевая часть комбиниро-
ванного фильтра может использоваться многократно после 
воздействия аэрозолей (в течение нескольких рабочих 
смен).
Маркировка "D" обозначает, что противопылевой фильтр 
успешно выдержал тест на эффективность при засорении 
доломитом согласно EN 14387:2004+A1:2008.

Тип/наименова-
ние фильтра

Номер 
детали

Фильтр
без при-
надлеж-
ностей

Плюс 
противо-
пылевая 
вставка

Плюс 
противо-
пылевой 
фильтр 

Pure

Брызго-
защита

Противогазовые фильтры (пара)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Противопылевые фильтры (пара)
P3 6738011 X X
Противопылевая 
вставка P1 6738001 X

Противопылевая 
вставка P2 6738002 X

X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Комбинированные фильтры (пара)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Тип Цвето-
вой код

Класс Основная область применения

A коричне-
вый

1, 2 Органические газы и пары с температурой 
кипения >65 °C

B серый 1, 2 Неорганические газы и пары, например, хлор, 
гидросульфид (сероводород), цианид водо-
рода (синильная кислота) – фильтр не пред-
назначен для защиты от окиси углерода

E желтый 1, 2 Диоксид серы, гидрохлорид (хлористый водо-
род) и другие кислые газы

K зеленый 1, 2 Аммиак и другие органические производные 
аммиака

Hg-P31)

1) Максимальная длительность применения – 50 часов (согласно требованиям 
EN 14387:2004+A1:2008, маркировка: Hg-P3: макс. 50 ч).

красно-
белый

- Ртуть

Тип Цве-
тово
й код

Кла
сс

Филь-
трую-
щая 
спо-
соб-
ность

Ограничения

P белы
й

1 низкая Не предназначены для защиты от канцероген-
ных и радиоактивных веществ, переносимых по 
воздуху биологических рабочих материалов вто-
рой и третьей группы риска и энзимов

2 сред-
няя

Для защиты от канцерогенных и радиоактивных 
веществ, переносимых по воздуху биологиче-
ских рабочих веществ с классификацией в 
группе риска 3 и энзимов только после оценки 
степени опасности.

3 высо-
кая

Для Австралии и Новой Зеландии действует 
следующее правило: 
фильтры P3 обеспечивают защиту степени P3 
только в комбинации с полнолицевыми 
масками.
В комбинации с полумасками они обеспечивают 
тот же уровень защиты, что и фильтры P2 без 
ограничения применения.

Условное 
обозначе-
ние

Объяснение

hr Upute za uporabu

Marka Vlasnik marke
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Objašnjenje
Oprez! Pridržavajte se uputa za upotrebu.

Može se skladištiti do...

Raspon mjerenja temperature za uvjete skladištenja
Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom skladištenja

Uvijek koristite dva respiratorna filtra istog tipa.
Oznaka „R” znači da je dodatnim ispitivanjima u skladu s 
EN 14387:2004+A1:2008 utvrđeno da je dio filtra za čestice 
kombiniranog filtra prikladan za ponovnu uporabu nakon izlaga-
nja aerosolu (uporaba tijekom nekoliko radnih smjena).
Testiranje na začepljivanje dolomitnom prašinom u skladu s 
EN 14387:2004+A1:2008 uspješno je provedeno.

Vrsta filtra / naziv Broj arti-
kla

Filtar
bez pri-

bora

s filtrom 
za čestice 

Pad

s filtrom 
za čestice 

Pure

Splash 
Guard

Plinski filtar (par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filtri za čestice (par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odo-
urP3 6738391 X

Kombinirani filtri (par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

-10°C

+55°C

<90%

Tip Boja za 
označa-
vanje

Klasa Glavno područje primjene

A smeđa 1, 2 Organski plinovi i pare s točkom vrelišta > 65 °C
B siva 1, 2 Anorganski plinovi i pare, npr. klor, vodikov sulfid 

(sumporovodik), vodikov cijanid (cijanovodična 
kiselina) – ne protiv ugljičnog monoksida

E žuta 1, 2 Sumporni dioksid, vodikov klorid (klorovodik) i 
drugi kiseli plinovi

K zelena 1, 2 Amonijak i organski derivati amonijaka
Hg-P31)

1) Maksimalno trajanje uporabe 50 sati (prema EN 14387:2004+A1:2008, oznaka: Hg-P3: 
maks. 50 h).

crveno-
bijela

- Živa

Tip Boja 
za 
ozna-
čava-
nje

Klas
a

Učin-
kovi-
tost 
odva-
janja

Ograničenja

P bijela 1 mala Ne štiti od kancerogenih i radioaktivnih tvari, zra-
kom nošenih bioloških agensa rizičnih skupina 2 i 3 
te enzima

2 sred-
nja

Protiv kancerogenih i radioaktivnih tvari, bioloških 
radnih tvari nošenih zrakom rizične skupine 3 i 
enzima samo nakon procjene rizika.

3 velika Za Australiju i Novi Zeland vrijedi sljedeće: 
Filtri P3 pružaju zaštitu stupnja P3 samo u kombi-
naciji s maskama za cijelo lice.
U kombinaciji s polumaskama pružaju zaštitu učin-
kovitosti filtra klase P2 bez ograničenja primjene.

sl Navodilo za uporabo

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Obrazložitev
Pozor! Upoštevajte navodilo za uporabo.

Rok shranjevanja do...

Temperaturno območje pri pogojih shranjevanja
Največja vlažnost pri shranjevanju

Vedno uporabljajte dva dihalna filtra iste vrste.
Oznaka »R« pomeni, da je bilo z dodatnimi preskusi v skladu s 
standardom EN 14387:2004+A1:2008 dokazano, da je filter za 
delce kombiniranega filtra primeren za ponovno uporabo po 
izpostavitvi aerosolom (uporaba v več delovnih izmenah).
Preskus shranjevanja dolomitnega prahu proti zamašitvi v 
skladu s standardom EN 14387:2004+A1:2008 je bil uspešno 
opravljen.

-10°C

+55°C

<90%

Vrsta filtra/poime-
novanje

Kataloška 
številka

Filter
brez 

dodatne 
opreme

z mrež-
nim fil-
trom za 
delce

s filtrom 
za delce 

Pure

varo-
valo 
pred 

pljuska-
njem 

Splash 
Guard

Plinski filter (par)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filter za delce (par)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odou-
rP3 6738391 X

Kombinirani filter (par)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Tip Značilna 
barva

Razred Glavno področje uporabe

A rjava 1, 2 Organski plini in hlapi z vreliščem >65 °C
B siva 1, 2 Anorganski plini in hlapi, npr. klor, vodikov sulfid 

(žveplovodik), vodikov cianid (cianovodik) – ne 
ščiti pred ogljikovim monoksidom

E rumena 1, 2 Žveplov dioksid, vodikov klorid (klorovodik) in 
drugi kisli plini

K zelena 1, 2 Amoniak in organski derivati amoniaka
Hg-P31)

1) Najdaljši čas uporabe 50 ur (po EN 14387:2004+A1:2008, oznaka: Hg-P3: najv. 50 h).

rdeče-
bela

- Živo srebro

Tip Zna-
čilna 
barva

Razr
ed

Kapa-
citeta 
izloča-
nja

Omejitve

P bela 1 majhn
a

Ne ščiti pred rakotvornimi in radioaktivnimi snovmi, 
biološkimi snovmi, ki lebdijo v zraku iz skupine tve-
ganja 2 in 3 ter encimi

2 sre-
dnja

Ščiti pred rakotvornimi in radioaktivnimi snovmi, 
biološkimi delovnimi snovmi, ki se prenašajo po 
zraku, razreda tveganja 3 ter encimi samo v skladu 
z oceno tveganja.

3 velika Za Avstralijo in Novo Zelandijo velja naslednje: 
Filtri P3 zagotavljajo zaščito P3 samo v kombinaciji 
z obrazno masko.
S polmaskami nudijo zaščito kot filtri P2 brez omeji-
tev uporabe.

sk Návod na použitie

Značka Vlastník značky
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
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www.draeger.com/product-certificates


5 Obmedzenia účelu použitia
– Filter nepoužívajte v atmosfére obohatenej kyslíkom.
– V závislosti od konštrukčného typu sa filtre na ochranu dýchacích ciest 

Dräger môžu pri zamýšľanom použití nasadzovať aj v potenciálne výbušných 
atmosférach zón 1 a 2, resp. 21 a 22, ako aj v súlade s prevádzkovými 
bezpečnostnými nariadeniami.

– Filtračné prístroje nepoužívajte pri podozrení na škodliviny s malými 
výstražnými vlastnosťami (zápach, chuť, dráždenie očí a dýchacích ciest).

– Filtre proti časticiam a kombinované filtre chránia proti inkorporácii 
rádioaktívnych častíc. Neposkytujú však ochranu proti žiareniu 
rádioaktívnych látok ani proti škodám spôsobených žiarením.

– Plynové filtre s označením A1 alebo A2 sa nesmú používať proti látkam s 
nízkym bodom varu. To platí aj pre príslušné viacrozsahové filtre.

6 Vysvetlivky symbolov

7 Predpoklady pre použitie
Používateľ filtračného prístroja musí byť pre jeho používanie vyškolený, 
spôsobilý a schopný pre ochranu dýchacích ciest.
Presne dodržujte platné národné predpisy ohľadne používania filtračných 
prístrojov (v Nemecku napr. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novom Zélande 
napr. AS/NZS 1716:2012).

VAROVANIE
V prípade nejasností ohľadne účelu použitia alebo podmienok nasadenia 
filtračný prístroj nepoužívajte. Pri používaní dbajte na nasledovné upozornenia.
V opačnom prípade môže dôjsť u používateľa k ťažkému poškodeniu zdravia 
alebo dokonca k smrti.

– Okolité podmienky (obzvlášť druh a koncentrácia škodlivín) musia byť 
známe.

– Obsah kyslíka v okolitom vzduchu nesmie klesnúť pod nasledujúce hraničné 
hodnoty:
17 Vol% v Európe, s výnimkou Holandska, Belgicka, Spojeného kráľovstva
19 Vol% v Holandsku, Belgicku, Spojenom kráľovstve, Austrálii, na Novom 
Zélande.
Pri ostatných krajinách dbajte na národné predpisy!

– Teplota pri nasadení sa pohybuje medzi –30 °C a 60 °C.
– Musí byť zabezpečené, aby sa okolitá atmosféra nemohla zmeniť na 

škodlivú.
– Do nevetraných nádob, jám, kanálov atď. sa nesmie vstúpiť s filtračných 

prístrojom.
– Kontrola filtra na ochranu dýchacích ciest: Preverte označovaciu farbu, 

označenie, dátum spotreby a vypršané, resp. nevhodné filtre nepoužívajte.
– Je potrebné preveriť nutnosť ďalších osobných ochranných prostriedkov a ich 

kompatibilitu.
– Plynové filtre nechránia proti časticiam! Filtre proti časticiam nechránia proti 

plynom a výparom! V prípade pochybností použite kombinovaný filter!
– Škodlivé plyny, ktoré sú ťažšie ako vzduch, sa môžu hromadiť vo vyšších 

koncentráciách pri zemi.
– Pre organické zlúčeniny s nízkym bodom varu (bod varu ≤ 65 °C) je potrebné 

dodržiavať špeciálne pravidlá a obmedzenia použitia!
– Nepoužívajte poškodené filtre na ochranu dýchacích ciest alebo filtre na 

ochranu dýchacích ciest s poškodeným vreckom.
– Obidva filtre na ochranu dýchacích ciest sa musia vymeniť vždy súčasne. 

Obidva filtre na ochranu dýchacích ciest musia byť vždy z toho istého obalu.
– Pri používaní filtrov proti časticiam v prípade častíc rádioaktívnych látok, 

vzduchom unášaných biologických pracovných látok a enzýmov preverte ich 
opakovanú použiteľnosť; v prípade potreby sa obráťte na firmu Dräger.

– Pri práci s horúcimi tekutými kovmi alebo pri vytváraní iskier dbajte na to, aby 
sa do filtrov nedostal žiadny kov alebo iskry, aby sa zabránilo vytváraniu 
toxických látok z filtrov.

– Páry filtrov s hmotnosťou viac ako 300 g by sa mali používať iba s 
celotvárovou maskou (pozri tabuľku 1).

Tabuľka 1:

Legenda:
– X: môže sa používať s polomaskou X-plore 3300/3500 alebo s 

celotvárovou maskou X-plore 5500
– O: smie sa používať iba s celotvárovou maskou X-plore 5500

– Kritériá pre výber filtračných prístrojov nájdete v DGUV-R 112-190 (pre 
Nemecko). Pre iné krajiny platia národné smernice.

–  Pri výbere filtračných prístrojov dávajte pozor najmä na vysoko toxické látky 
a prostredia s vysokou koncentráciou.

– Minimálne doby prieniku normy sú určené len pre laboratórne testy za 
špecifikovaných podmienok. Neposkytujú žiadny údaj o možnej servisnej 
dobe pri praktickom používaní. Možné servisné doby sa môžu odlišovať 
kladne alebo záporne v závislosti od podmienok použitia.

– Klasifikácia plynových filtrov neudáva skutočný výkon prístroja na pracovisku 
ani neuvádza stanovené hraničné hodnoty na pracovisku.

Tabuľka 2: Plynový filter

Tabuľka 3: Časticový filter

8 Použitie
S filtrami na ochranu dýchacích ciest zaobchádzajte opatrne: žiadne nárazy, 
zabráňte ich spadnutiu atď.!
Vzduch z filtra môže byť teplý a teleso filtra sa počas používania môže veľmi 
zohriať. To je znakom správneho fungovania filtra.
– Vrecko otvorte len krátko pred použitím. Do filtra na ochranu dýchacích ciest 

nevŕtajte ostrými predmetmi.
– Filter na ochranu dýchacích ciest tesne spojte s dýchacou prípojkou.

Filtre na ochranu dýchacích ciest a dýchacie prípojky používajte len v 
uvedených kombináciách (pozri tabuľku 1).

Používajte dva filtre na ochranu dýchacích ciest (nezapuzdrené filtre proti 
časticiam, filtre proti časticiam, plynové filtre alebo kombinované filtre)
(pozri obrázok A)
– Filter na ochranu dýchacích ciest uveďte do správnej polohy (1) – Rysky sú 

oproti sebe! – a zablokujte až na doraz (2), tak že sa filter na ochranu 
dýchacích ciest otočí nadol až po citeľný doraz.
Uvoľnenie filtra na ochranu dýchacích ciest sa uskutoční opačným smerom.

VAROVANIE
Bajonetovú prípojku nenasaďte jednostranne! Dbajte na to, aby sa vám filter na 
ochranu dýchacích ciest pri zablokovaní nezasekol!

Upevnenie filtra proti časticiam s vložkou (na plynovom filtri alebo na 
platničke vložky)
(pozri obrázok B)
– Vložte filter proti časticiam s vložkou do krytky vložky (nápis zvonka viditeľný) 

a nech po celom obvode zapadne (1).
– Krytku vložky s filtrom proti časticiam s vložkou nasaďte na plynový filter, 

resp. na platničku vložky (2). 
Zabezpečte, aby sa osadenie filtra proti časticiam s vložkou počas 
používania nezmenilo. Krytka vložky musí pevne priliehať na plynovom filtri 
príp. na platničke vložky.

Upevnenie filtra proti časticiam X-plore Pure (na plynovom filtri)
(pozri obrázok C)
– Úzku stranu Pure adaptéra nasaďte na plynový filter (1).
– Polohu značiek na plynovom filtri a Pure adaptéri vzájomne zosúlaďte.
– S obidvoma dlaňami nasuňte Pure adaptér symetricky na plynový filter, až 

kým široká strana Pure adaptéra na plynovom filtri nezapadne (2).
– Okraj Pure adaptéra pritlačte po celom obvode na plynový filter.

VAROVANIE
Dbajte na to, aby sa jednotlivé časti nezasekli. Ak okraj Pure adaptéra neprilieha 
symetricky k plynovému filtru, obidve časti od seba oddeľte a postup zopakujte.
Inak nebude zabezpečená tesnosť spojenia a že filter poskytuje dokonalú 
ochranu.

– Značky na filtri proti časticiam X-plore Pure a Pure adaptéri vzájomne 
zosúlaďte (3).

– Filter proti časticiam X-plore Pure zakrúťte v smere šípky do Pure adaptéra 
až na doraz (4). Pre otočenie uchopte celý filter (nie iba jednu stranu), aby ste 
zabránili jeho vzpriečeniu.

– Skontrolujte, či okraj Pure adaptéra po celom obvode tesne prilieha k 
plynovému filtru.

POZNÁMKA
Pre rozmontovanie uchopte Pure adaptér na rovnej strane a stiahnite ho z 
plynového filtra.

9 Doba používania
Všeobecne platné smerné hodnoty týkajúce sa doby používania nie je možné 
uviesť, lebo veľmi závisia od vonkajších podmienok, napr. od druhu a 
koncentrácie škodliviny, potreby vzduchu používateľa, vlhkosti a teploty 
vzduchu.
– Plynové filtre a kombinované filtre sa musia vymeniť najneskôr vtedy, keď 

používateľ zistí prienik (zápach, chuť, dráždenie).
– Kombinované filtre, filtre proti časticiam, nezapuzdrené filtre proti časticiam 

alebo filtre proti časticiam s vložkou sa musia pri zreteľnom náraste 
dýchacieho odporu vymeniť.

10 Skladovanie
Filtre na ochranu dýchacích ciest skladujte v miestnostiach s normálnou 
vlhkosťou (<90 % rel. vlhkosť), teplotou (-10 °C až 55 °C) a nezaťaženým 
vzduchom. Maximálna doba skladovania prvýkrát otvorených filtrov na ochranu 
dýchacích ciest je 6 mesiacov v prípade, že sa filter po použití uzavrie zvarením.
Ak sa filtre skladujú v iných podmienkach, môže byť ich skladovateľnosť 
negatívne ovplyvnená.

11 Likvidácia
Výrobok likvidujte podľa platných predpisov.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Pro vaši bezpečnost
Dodržujte pokyny z návodu k použití! Jakákoliv manipulace s dýchacím filtrem 
předpokládá přesnou znalost a dodržování tohoto návodu k použití, jakož i 
návodu k použití použitého dýchacího přístroje (X-plore 3300/3500, X 
plore 3350/3550 nebo X-plore 5500). Dýchací filtry jsou určeny pouze pro 
popsané použití.

2 Popis
2.1 Značky

Zde uvedené značky jsou vlastnictvím jejich příslušných majitelů. Značky mohou 
být v určitých zemích vlastnictvím společnosti AG & Co. KGaA (Dräger) nebo 
jejích propojených podniků a nikoli nutně v zemi, kde byl tento materiál vydán. 
Aktuální stav značek Dräger najdete na www.draeger.com/trademarks.
Tento návod k použití popisuje poduškové částicové filtry, neuzavřené částicové 
filtry, (X-plore Pure a X-plore Pure Odour), částicové filtry, plynové filtry a 
kombinované filtry, které jsou zde shrnuty pod názvem bajonetové dýchací filtry 
X-plore.
Částicové filtry X-plore Pure se mohou používat s adaptérem Pure, nasazeným 
na plynovém filtru, nebo se mohou upevnit přímo na masku. Poduškové 
částicové filtry se mohou nasadit s poduškovým víčkem na plynové filtry nebo s 
poduškovou destičkou a krytkou poduškových částicových filtrů je lze připevnit 
přímo na masku.

3 Účel použití
Bajonetové dýchací filtry X-plore tvoří s polomaskou nebo celoobličejovou 
maskou Dräger (X-plore 3000 a X-plore 5500) jeden filtrační dýchací přístroj. 
Filtrační dýchací přístroje filtrují ze vzduchu, který uživatel vdechuje, v rámci 
uvedených mezních hodnot, určité plyny, výpary a částice.

4 Povolení
Dýchací filtry jsou homologovány dle: EN 14387:2004+A1:2008, EN 143:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Prohlášení o shodě:
viz  www.draeger.com/product-certificates

5 Omezení účelu použití
– Filtry nepoužívejte v atmosférách obohacených o kyslík.
– V případě, že jsou dýchací filtry Dräger používány v souladu s určením, 

mohou být díky své konstrukci použity i v atmosférách s potenciálním 
nebezpečím výbuchu v zónách 1 a 2, resp. 21 a 22, a také podle provozních 
bezpečnostních ustanovení.

– Nepoužívejte filtrační dýchací přístroje při podezření na škodlivé látky s 
nevýraznými výstražnými vlastnostmi (pach, chuť, dráždění očí a dýchacích 
cest).

– Částicové a kombinované filtry chrání proti i korporaci radioaktivních částic. 
Nenabízejí však ochranu proti záření radioaktivních látek nebo proti 
škodlivým účinkům záření.

– Plynové filtry s označením A1 nebo A2 se nesmějí používat na ochranu proti 
látkám s nízkým bodem varu. To platí také pro příslušné víceúčelové filtry.

6 Vysvětlení symbolů

7 Předpoklady pro používání
Uživatel filtračního dýchacího přístroje musí být poučen o používání filtru, musí 
být způsobilý a vhodný pro používání prostředků ochrany dýchacích orgánů.
Řiďte se přísně platnými národními předpisy, které se týkají používání filtračních 
dýchacích přístrojů (v Německu např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novém 
Zélandu např. AS/NZS 1716:2012).

VAROVÁNÍ
V případě nejasností, týkajících se účelu použití nebo podmínek používání, 
filtrační dýchací přístroj nepoužívejte. Při používání dodržujte následující 
pokyny.
V opačném případě může dojít k vážnému poškození zdraví uživatele nebo 
dokonce ke smrti.

– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace 
škodlivých látek).

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí klesnout pod následující mezní 
hodnoty:
17 objemových procent v Evropě s výjimkou Nizozemska, Belgie, Velké 
Británie
19 objemových procent v Nizozemsku, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na 
Novém Zélandě.
V ostatních zemích dodržujte národní předpisy!

– Teplota použití je v rozmezí –30 °C a 60 °C.
– Musí být zaručeno, že se atmosféra v okolním prostředí nemůže nepříznivým 

způsobem změnit.
– S filtračními dýchacími přístroji se nesmí vstupovat do neodvětrávaných 

nádrží, jímek, kanálů atd.
– Filtrační dýchací přístroj zkontrolujte: Prověřte identifikační barvu, označení, 

datum exspirace a prošlé, resp. nevhodné filtry nepoužívejte.
– Zkontrolujte potřebnost dalšího osobního ochranného vybavení a jeho 

kompatibilitu.
– Plynové filtry nechrání proti částicím! Částicové filtry nechrání proti plynům a 

výparům! V případě pochyb použijte kombinované filtry!
– Škodlivé plyny, které jsou těžší než vzduch, se mohou hromadit poblíž země 

ve vyšších koncentracích.
– U organických sloučenin s nízkým bodem varu (bod varu ≤65 °C) je třeba 

dodržovat speciální pravidla aplikace a podmínky používání!
– Nepoužívejte poškozené dýchací filtry nebo dýchací filtry z poškozeného 

vaku.
– Vždy je třeba měnit současně oba dýchací filtry. Oba dýchací filtry musejí 

pocházet vždy z jednoho balení.
– Při použití částicových filtrů proti částicím radioaktivních látek, biologickým 

pracovním látkám unášeným vzduchem a enzymům zkontrolujte jejich 
opětovnou použitelnost; případně se obraťte na společnost Dräger.

– Při práci se žhavými roztavenými kovy nebo v případě odlétávání jisker 
dávejte pozor na to, aby se do filtru nedostaly žádné kovy ani jiskry, aby 
nedošlo ke vzniku toxických látek z filtrů.

– Páry filtrů, které jsou těžší než 300 g, lze používat pouze s celoobličejovou 
maskou (viz tabulku 1).

Tabulka 1:

Legenda:
– X: může se používat s polomaskou X-plore 3300/3500 nebo 

celoobličejovou maskou X-plore 5500
– O: smí se používat pouze s celoobličejovou maskou X-plore 5500

– Kritéria, týkající se výběru filtračních dýchacích přístrojů, viz DGUV-R 112-
190 (pro Německo). Pro ostatní země platí národní směrnice.

–  Při výběru filtračních dýchacích přístrojů dávejte pozor zejména na vysoce 
jedovaté látky a okolí s jejich vysokou koncentrací.

– Minimální doby překročení mezních hodnot definované touto normou platí 
pouze pro laboratorní zkoušky za specifických podmínek. Nepoukazují na 
možnou dobu provedení údržby při praktickém použití. Možné doby 
provedení údržby se mohou kladně či záporně lišit dle podmínek použití.

– Klasifikace plynových filtrů neuvádí skutečný výkon při použití zařízení na 
pracovišti ani stanovené mezní hodnoty platné pro pracoviště.

Tabulka 2: Plynový filtr

Tabulka 3: Částicový filtr

8 Použití
S dýchacími filtry zacházejte opatrně: nevystavujte je nárazům, nenechte je 
upadnout na zem apod.!
Vzduch vycházející z filtru může být teplý a plášť filtru se může během užívání 
silně zahřívat. To je známka správné funkce filtru.
– Vak otevírejte až krátce před použitím. Do dýchacího filtru nevrtejte špičatými 

předměty.
– Dýchací filtr těsně propojte s dýchacím přístrojem.

Dýchací filtry a dýchací prvky používejte pouze v uvedených kombinacích 
(viz tabulka 1).

Používejte dva dýchací filtry (neuzavřené částicové filtry, částicové filtry, 
plynové filtry nebo kombinované filtry)
(viz obrázek A)
– Umístěte dýchací filtr (1) – aby čárové značky byly naproti sobě! – a uzavřete 

ho až nadoraz tak (2), že se dýchací filtr otočí až nadoraz směrem dolů.
Uvolnění dýchacího filtru se provádí v obráceném pořadí.

VAROVÁNÍ
Bajonetovou přípojku nevsazujte jen na jedné straně! Dejte pozor, aby se 
dýchací filtr při aretování nevzpříčil!

Upevněte poduškový částicový filtr (na plynový filtr nebo na poduškovou 
destičku)
(viz obrázek B)
– Poduškový částicový filtr vložte do poduškového víčka (nápis je viditelný 

zvenku) a zacvakněte na všech stranách (1).
– Poduškové víčko s poduškovým částicovým filtrem zacvakněte do plynového 

filtru resp. poduškové destičky (2). 
Ujistěte se, že se usazení poduškového částicového filtru během vkládání 
nemění. Poduškové víčko musí pevně sedět na plynovém filtru, resp. 
poduškové destičce.

Upevnění částicového filtru X-plore Pure (do plynového filtru)
(viz obrázek C)
– Nasuňte úzkou stranu adaptéru Pure na plynový filtr (1).
– Vyrovnejte vůči sobě označení na plynovém filtru a adaptéru Pure.
– Oběma rukama nasuňte symetricky adaptér Pure na plynový filtr, až se široká 

strana adaptéru Pure zaaretuje do plynového filtru (2).
– Okraje adaptéru Pure natlačte kolem dokola na plynový filtr.

VAROVÁNÍ
Dbejte na to, aby se jednotlivé díly nevzpříčily. Pokud okraj adaptéru Pure 
nedoléhá symetricky na plynový filtr, obě části vyjměte a proces opakujte.
Jinak není zajištěno, že bude spoj těsný, a že bude filtr poskytovat komplexní 
ochranu.

– Značky na částicovém filtru X-plore Pure a na adaptéru Pure (3) vyrovnejte 
vůči sobě.

– Částicový filtr X-plore Pure zašroubujte ve směru šipky až nadoraz do 
adaptéru Pure (4). Při šroubování uchopte celý filtr (nikoli pouze jednu 
stranu), aby nedošlo ke vzpříčení.

– Zkontrolujte, zda okraj adaptéru Pure doléhá po celém obvodu na plynový 
filtr.

POZNÁMKA
Při demontáži adaptéru Pure ho uchopte za rovnou stranu a stáhněte z 
plynového filtru.

9 Životnost
Není možné uvést nějaké všeobecně platné pokyny týkající se doby používání, 
protože ty výrazně závisejí na vnějších podmínkách, např. na druhu koncentrace 
škodlivých látek, na potřebě vzduchu uživatele, vlhkosti vzduchu a na teplotě.
– Plynové a kombinované filtry se musejí vyměnit nejpozději v okamžiku, kdy 

uživatel zjistí jejich protržení (zápach, chuť nebo podráždění).
– Kombinované filtry, částicové filtry, neuzavřené částicové filtry a poduškové 

částicové filtry se musejí měnit v případě výraznějšího odporu při dýchání.

10 Skladování
Dýchací filtry skladujte v prostorách s normální vlhkostí (<90 % rel. vlhkosti), při 
teplotách (-10 °C až 55 °C), kde není kontaminovaný vzduch. Maximální 
skladovací doba otevřeného dýchacího filtru činí 6 měsíců, pokud byl filtr po 
použití zavařen.
Může dojít k negativnímu ovlivnění skladovatelnosti, pokud se filtry skladují za 
jiných podmínek.

11 Likvidace
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 За Вашата безопасност
Спазвайте ръководството за работа! Всяко боравене с дихателния филтър 
предполага точно познаване и спазване на това ръководство за работа, 
както и на ръководството за работа на съответно използваната дихателна 
връзка (X-plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 или X-plore 5500). 
Дихателните филтри са предназначени само за описаната употреба.

2 Описание
2.1 Марки

Споменатите тук марки са собственост на съответните им притежатели. В 
някои страни, но не непременно в страната, в която се разпространява този 
материал, марките може да са собственост на Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) или на свързани с него фирми. Актуалното състояние на марките 
на Dräger можете да намерите на адрес www.draeger.com/trademarks.
Това ръководство за работа описва филтри за частици Pad, не капсуловани 
филтри за частици (X-plore Pure и X-plore Pure Odour), филтри за частици, 
газови филтри и комбинирани филтри, обобщени под наименованието 
байонетни дихателни филтри X-plore.
Филтрите за частици X-plore Pure могат да се поставят върху газови филтри 
с помощта на адаптер Pure или да се закрепят директно към маската. 
Филтрите за частици Pad могат да се поставят върху газови филтри с 
помощта на капачката на вложката или да се закрепят директно към 
маската с помощта на плочката на вложката или капачката на вложката.

3 Предназначение
Байонетните дихателни филтри X-plore заедно с полумаските или целите 
лицеви маски Dräger (X-plore 3000 и X-plore 5500) образуват филтриращ 
апарат. Филтриращите апарати филтрират в рамките на посочени гранични 
стойности определени газове, пари и частици от въздуха, вдишван от 
потребителя.

4 Сертификати
Дихателните филтри са сертифицирани по: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Декларации за съответствие:
виж  www.draeger.com/product-certificates

5 Ограничения в ползването
– Не използвайте филтрите в обогатена с кислород атмосфера.
– Според структурата си, дихателните филтри Dräger могат да се 

използват и в потенциално взривоопасна среда в зони 1 и 2 или 21 и 22 
в съответствие с правилата за експлоатационна безопасност.

– Не използвайте филтриращите апарати при съмнение за вредни 
вещества със слаби предупредителни свойства (мирис, вкус, дразнене 
на кожата и на дихателните пътища).

– Филтрите за частици и комбинираните филтри предпазват от навлизане 
на радиоактивни частици. Но те не осигуряват защита срещу лъчение на 
радиоактивни вещества или срещу радиационно увреждане.

– Газовите филтри с означение А1 или А2 не могат да се използват срещу 
вещества с ниска точка на кипене. Това се отнася и за съответните 
многообхватни филтри.

6 Обяснение на символите

7 Изисквания за използване
Потребителят на филтриращия апарат трябва да бъде инструктиран за 
използването му, както и да е физически и психически годен да използва 
средства за дихателна защита.
Спазвайте стриктно националните норми за употреба на филтриращи 
апарати (напр. в Германия DGUV-R 112-190, в Австралия и Нова Зеландия 
AS/NZS 1716:2012).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не използвайте филтриращия апарат, ако не сте наясно с 
предназначението му или с условията за употребата му. При употреба се 
съобразявайте със следващите забележки.
В противен случай това може да причини сериозни увреждания или дори 
смърт на потребителя.

– Необходимо е добре да се познават околните условия (особено вида и 
концентрацията на вредните вещества).

– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под 
следните гранични стойности:
17 Vol% в Европа с изключение на Холандия, Белгия, Обединеното 
кралство
19 Vol% в Холандия, Белгия, Обединеното кралство, Австралия и Нова 
Зеландия.
За други страни – спазвайте националните изисквания.

– Работната температура е между –30 °C и 60 °C.
– Трябва да е гарантирано, че околната атмосфера няма да се промени 

към по-лошо.
– С филтриращи апарати не трябва да се влиза в не вентилирани 

резервоари, ями, канали и подобни.

– Проверете дихателния филтър: Проверете цветното кодиране, 
означението, срока на годност и не използвайте филтри с изтекъл срок 
или неподходящи филтри.

– Проверете необходимостта от допълнителни лични предпазни средства 
и тяхната съвместимост.

– Газовите филтри не предпазват от частици! Филтрите за частици не 
предпазват от газове и пари! Ако се колебаете, използвайте комбиниран 
филтър!

– Вредните газове, които са по-тежки от въздуха, могат да се концентрират 
близо до пода.

– При органични съединения, кипящи на ниска температура (точка на 
кипене ≤65 °C) трябва да се спазват специални правила и ограничения 
за използването им!

– Не използвайте повредени дихателни филтри или дихателни филтри от 
повредени торбички.

– Двата дихателни филтъра винаги се сменят заедно. Двата дихателни 
филтъра трябва винаги да са взети от една и съща опаковка.

– Ако използвате филтри за частици срещу частици от радиоактивни 
вещества, пренасяни по въздуха биологични работни вещества и 
ензими, проверете дали филтрите са годни за многократна употреба; 
ако е необходимо се свържете с Dräger.

– Когато работите с горещи течни метали или когато се генерират искри, 
се уверете, че във филтрите не попадат метал или искри, за да 
избегнете образуването на токсични вещества от филтрите.

– Двойките филтри, които са по-тежки от 300 g, да се използват само с 
цяла лицева маска (виж Таблица 1).

Таблица 1:

Легенда:
– X: може да се използва с полумаска X-plore 3300/3500 или с цяла 

лицева маска X-plore 5500
– O: може да се използва само с цяла лицева маска X-plore 5500

– Относно критерии за избор на филтриращи апарати, вижте DGUV-R 112-
190 (за Германия). В другите страни са в сила националните директиви.

–  Когато избирате филтриращ апарат, обърнете особено внимание на 
силно токсични вещества и среди с високи концентрации.

– Минималното време на проникване според стандарта е предназначено 
само за лабораторни тестове при определени условия. То не дава 
никаква индикация за възможния експлоатационен живот при 
практическа употреба. Възможните времена за обслужване могат да се 
отклоняват положителна или отрицателна посока в зависимост от 
условията на употреба.

– Класификацията на газовите филтри не показва действителната работа 
на устройството на работното място, нито посочва установени граници 
на експозиция на работното място.

Таблица 2: Газов филтър

Таблица 3: Филтър за частици

8 Употреба
Отнасяйте се грижливо към дихателните филтри: не ги блъскайте, не 
допускайте да падат и т.н.!
Въздухът от филтъра може да е топъл и по време на използване на 
филтъра корпусът му може силно да се затопли. Това е признак за 
правилна функция на филтъра.
– Отваряйте торбичката непосредствено преди употреба на филтъра. Не 

пробивайте дихателния филтър с остри предмети.
– Свързвайте дихателния филтър плътно с дихателната връзка.

Използвайте дихателните филтри и дихателните връзки само в 
посочените комбинации (виж Таблица 1).

Използвайте по два дихателни филтъра (не капсуловани филтри за 
частици, филтри за частици, газови филтри или комбинирани филтри)
(виж фигура A)
– Позиционирайте дихателния филтър (1) – срещу маркировките с черти! 

– и го блокирайте до ограничителя (2), като завъртите дихателния 
филтър надолу, докато почувствате, че опира в ограничителя.
Освобождаването на дихателния филтър става по обратен ред.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не поставяйте байонетната връзка от едната страна! При фиксиране на 
дихателния филтър не го заклинвайте!

Закрепване на филтър за частици Pad (към газов филтър или към 
плочката на вложката)
(виж фигура В)
– Поставете филтъра за частици Pad в капачката на вложката (надписът 

да се вижда отвън) и го фиксирайте околовръст (1).
– Кликнете капачката на вложката с филтъра за частици Pad върху 

газовия филтър,респ. върху плочката на вложката (2). 
Уверете се, че положението на филтъра за частици Pad няма да се 
промени по време на употребата му. Капачката Pad трябва да стои 
стабилно върху газовия филтър или върху плочката Pad.

Закрепване на филтър за частици X-plore Pure (към газов филтър)
(виж фигура С)
– Пъхнете тясната страна на адаптера Pure върху газовия филтър (1).
– Изравнете една върху друга маркировките на газовия филтър и на 

адаптера Pure.
– С двете възглавнички на дланите избутайте симетрично адаптера Pure 

върху газовия филтър, така че широката страна на адаптера Pure да се 
фиксира върху газовия филтър (2).

– Притиснете ръба на адаптера Pure околовръст върху газовия филтър.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимавайте отделните части да не се заклинят. Ако ръбът на адаптера Pure 
не е легнал симетрично върху газовия филтър, разделете двете части една 
от друга и повторете процедурата.
В противен случай не е гарантирано, че свързването е плътно и че 
филтърът ще осигури пълна защита.

– Изравнете една върху друга маркировките на филтъра за частици X-
plore Pure и на адаптера Pure (3).

– Завъртете филтъра за частици X-plore Pure в адаптера Pure до 
ограничителя по посока на стрелката (4). При завъртане хванете целия 
филтър (не само едната му страна), за да избегнете заклинване.

– Проверете дали ръбът на адаптера Pure е легнал плътно околовръст 
върху газовия филтър.

ЗАБЕЛЕЖКA
За разглобяване на адаптера Pure го хванете от правата страна и го 
издърпайте от газовия филтър.

9 Продължителност на употреба
Не е възможно да се посочат общо валидни ориентировъчни стойности за 
експлоатационния живот на филтрите, тъй като те зависят силно от 
външните условия, напр. от вида и концентрацията на вредното вещество, 
потребността на потребителя от въздух, влажността на въздуха и 
температурата.
– Газовите филтри и комбинираните филтри трябва да се заменят най-

късно тогава, когато потребителят усети, че пропускат (мирис, вкус или 
дразнене).

– Комбинираните филтри, филтрите за частици, не капсулованите филтри 
за частици или филтрите за частици Pad трябва да се заменят при 
значително увеличаване на съпротивлението при дишане.

10 Съхранение
Съхранявайте дихателните филтри в помещения с нормална влажност 
(<90 % отн. влажност), температура (от – 10 °C до 55 °C) и с не замърсен 
въздух. Максималното време на съхранение на първоначално отворен 
дихателен филтър е 6 месеца, освен ако след употреба филтърът не бъде 
херметически опакован.
Възможността за съхранение може да е по-малка, ако филтърът се 
съхранява при други условия.

11 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

Instructions for useRespiratory filter X-plore Bayonet

1 Pentru siguranţa dumneavoastră
Respectați instrucțiunile de utilizare! Orice manipulare a filtrului de respirație 
necesită cunoștințe detaliate și respectarea acestor instrucțiuni de utilizare și a 
instrucțiunilor de utilizare ale fiecărui racord de respirație utilizat (X-
plore 3300/3500, X-plore 3350/3550 sau X-plore 5500). Filtrele de respirație 
sunt destinate numai utilizării descrise.

2 Descriere
2.1 Mărci

Mărcile menționate aici sunt proprietatea deținătorilor respectivi. Mărcile pot fi 
deținute de Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) sau de societăți afiliate în 
anumite țări și nu neapărat în țara în care a fost publicat acest material. Stadiul 
actual al mărcilor Dräger poate fi găsit la adresa www.draeger.com/trademarks.
Aceste instrucțiuni de utilizare descriu filtre de particule Pad, filtre de particule 
neîncapsulate (X-plore Pure și X-plore Pure Odour), filtre de particule, filtre de 
gaz și filtre combinate, care sunt grupate sub denumirea filtre de respirație tip 
baionetă X-plore.
Filtrele de particule X-plore Pure pot fi atașate la filtrele de gaz folosind adaptorul 
Pure sau direct la mască. Filtrele de particule Pad pot fi atașate la filtrele de gaz 
cu un capac tip Pad sau direct la mască cu o placă tip Pad și un capac tip Pad.

3 Scopul utilizării
Filtrele de respirație tip baionetă X-plore formează împreună cu semi-măștile 
Dräger sau măștile complete (X-plore 3000 și X-plore 5500) un aparat filtrant. 
Aparatele filtrante filtrează anumite gaze, vapori și particule din aerul inspirat de 
purtător la valorile limită specificate.

4 Omologări
Filtrele de respirație sunt omologate conform: EN 14387:2004+A1:2008, 
EN 143:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012.
Declarații de conformitate:
vezi  www.draeger.com/product-certificates

5 Restricţiile scopului de utilizare
– Nu utilizați filtrul într-o atmosferă îmbogățită cu oxigen.
– În funcție de tipul constructiv, filtrele de respirație Dräger pot fi utilizate și în 

atmosfere cu pericol potențial de explozie din Zona 1 și 2 respectiv 21 și 22 
precum și conform reglementărilor de siguranță ale întreprinderii.

– Nu folosiți aparatele filtrante dacă suspectați că au fost contaminate cu 
substanțe nocive cu caracteristici de avertizare scăzute (miros, gust, iritare a 
ochilor și a căilor respiratorii).

– Filtrele de particule și cele combinate protejează împotriva încorporării 
particulelor radioactive. Cu toate acestea, nu oferă protecție împotriva 
radiațiilor provenite de la materialele radioactive sau împotriva leziunilor prin 
iradiere.

– Filtrele de gaz cu denumirea A1 sau A2 nu este permis să fie utilizate 
împotriva substanțelor cu temperatură de fierbere scăzută. Acest lucru este 
valabil și pentru filtrele cu utilizări multiple corespunzătoare.

6 Explicaţia simbolurilor

7 Premise de utilizare
Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie să fie instruit cu privire la utilizarea 
acestuia, în mod adecvat și potrivit pentru protecția respirației.
Respectați întocmai reglementările naționale aplicabile pentru utilizarea 
aparatelor filtrante (în Germania, de ex. DGUV-R 112-190, în Australia și Noua 
Zeelandă, de ex. AS/NZS 1716:2012).

AVERTISMENT
Nu utilizați aparatul filtrant în caz de neclarități cu privire la utilizare sau condițiile 
de utilizare. La utilizare, țineți cont de următoarele note.
Nerespectarea acestui lucru poate duce la afectarea gravă a sănătății sau chiar 
la decesul utilizatorului.

– Condițiile de mediu (în special tipul și concentrația substanțelor nocive) 
trebuie să fie cunoscute.

– Conținutul de oxigen din aerul ambiant nu trebuie să scadă sub următoarele 
valori limită:
17 Vol% în Europa, cu excepția Țărilor de Jos, Belgiei și Marii Britanii
19 Vol% în Țările de Jos, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua Zeelandă.
Pentru alte țări se respectă reglementările naționale!

– Temperatura de utilizare este între –30 °C și 60 °C.
– Trebuie să vă asigurați că aerul ambiant nu se poate modifica în mod 

dăunător.
– Nu este permis să se intre cu aparate filtrante în rezervoarele fără aerisire, 

tunelurile de mină, canale etc.
– Verificați filtrul de respirație: Verificați codul de culori, marcajul, data de 

expirare și nu utilizați filtre expirate sau necorespunzătoare.
– Verificați necesitatea echipamentului individual de protecție suplimentar și 

compatibilitatea acestuia.
– Filtrele de gaz nu protejează împotriva particulelor! Filtrele de particule nu 

protejează împotriva gazelor și vaporilor! Dacă aveți dubii, utilizați un filtru 
combinat!

– Gazele nocive, care sunt mai grele decât aerul, se pot acumula în 
concentrații mai mari în apropierea solului.

– În cazul compușilor organici cu substanțe cu temperatură de fierbere scăzută 
(punct de fierbere ≤65 °C), trebuie respectate norme de aplicare și restricții 
de utilizare speciale!

– Nu utilizați filtre de respirație deteriorate sau filtre de respirație din saci 
deteriorați.

– Ambele filtre de respirație trebuie schimbate întotdeauna în același timp. 
Ambele filtre de respirație trebuie să fie întotdeauna din același ambalaj.

– Când utilizați filtre de particule împotriva particulelor din substanțe 
radioactive, agenților biologici aeropurtați și a enzimelor, verificați dacă 
acestea pot fi reutilizate; contactați firma Dräger dacă este necesar.

– Atunci când lucrați cu metale lichide fierbinți sau în cazul formării de scântei, 
asigurați-vă că nicio particulă de metal sau scânteie nu intră în filtre, pentru a 
preveni formarea de substanțe toxice din filtre.

– Utilizați perechi de filtre mai grele de 300 g numai cu o mască completă (a se 
vedea tabelul 1).

Tabelul 1:

Legendă:
– X: poate fi folosit cu semi-mască X-plore 3300/3500 sau masca completă 

X-plore 5500
– O: poate fi folosit numai cu masca completă X-plore 5500

– Pentru criteriile de selectare a aparatelor filtrante vezi DGUV-R 112-190 
(pentru Germania). Pentru alte țări se aplică directivele naționale.

–  Atunci când selectați aparate filtrante, acordați o atenție deosebită 
substanțelor foarte toxice și mediilor cu concentrații ridicate.

– Timpii minimi de străpungere din standard sunt destinați numai testelor de 
laborator în condiții specificate. Aceștia nu dau nicio indicație cu privire la 
timpul de funcționare posibil în utilizarea practică. Timpii de utilizare posibili 
pot varia pozitiv sau negativ, în funcție de condițiile de utilizare.

– Clasificarea filtrelor de gaz nu indică performanța reală de utilizare a 
dispozitivului la locul de muncă, nici valorile limită la locul de muncă definite.

Tabelul 2: Filtru de gaz

Tabelul 3: Filtru de particule

8 Utilizarea
Manipulați filtrul de respirație cu atenție: nu-l loviți, nu-l scăpați etc.!
Aerul din filtru poate fi cald, iar carcasa filtrului poate deveni foarte fierbinte în 
timpul utilizării. Acesta este un indiciu că filtrul funcționează corect.
– Deschideți sacul doar înainte de utilizare. Nu perforați filtrul de respirație cu 

obiecte ascuțite.
– Conectați etanș filtrul de respirație la racordul de respirație.

Utilizați numai filtre de respirație și racorduri de respirație în combinațiile 
menționate (vezi Tabelul 1).

Utilizați două filtre de respirație (filtru de particule neîncapsulat, filtru de 
particule, filtru de gaz sau filtru combinat)
(Vezi figura A)
– Poziționați filtrul de respirație (1) – cu reperele de marcaj față-în-față! – și 

blocați-l cât se poate de mult (2), rotind filtrul de respirație în jos până când se 
oprește vizibil.
Filtrul de respirație se desface în sens invers.

AVERTISMENT
Nu folosiți racordul tip baionetă pe o parte! Nu înclinați filtrul de respirație când îl 
blocați!

Fixare filtru de particule Pad (pe filtrul de gaz sau placa tip Pad)
(Vezi figura B)
– Introduceți filtrul de particule Pad în capacul tip Pad (etichetă vizibilă de la 

exterior) și fixați-l de jur împrejur (1).
– Faceți clic pe capacul tip Pad cu filtrul de particule Pad pe filtrul de gaz sau 

pe placa tip Pad (2). 
Asigurați-vă că locașul filtrului de particule Pad nu este schimbat în timpul 
utilizării. Capacul tip Pad trebuie să se potrivească perfect pe filtrul de gaz 
sau pe placa tip Pad.

Fixare filtru de particule X-plore Pure (pe filtrul de gaz)
(Vezi figura C)
– Împingeți partea îngustă a adaptorului Pure pe filtrul de gaz (1).
– Aliniați marcajele de pe filtrul de gaz și adaptorul Pure.
– Folosind ambele poduri ale palmelor, glisați adaptorul Pure simetric pe filtrul 

de gaz până când partea lată a adaptorului Pure se fixează pe filtrul de gaz 
(2).

– Apăsați marginea adaptorului Pure pe filtrul de gaz de jur împrejur.

AVERTISMENT
Verificați ca piesele individuale să nu se încline. Dacă marginea adaptorului Pure 
nu este simetrică cu filtrul de gaz, demontați cele două piese și repetați 
procedura.
În caz contrar, nu există nicio garanție că racordul este etanș și că filtrul oferă 
protecție completă.

– Aliniați marcajele de pe filtrul de particule X-plore Pure și adaptorul Pure (3).
– Rotiți filtrul de particule X-plore Pure în adaptorul Pure în direcția săgeții până 

se oprește (4). Pentru a-l roti, țineți tot filtrul (nu doar o parte) pentru a preveni 
înclinarea.

– Verificați dacă marginea adaptorului Pure se potrivește etanș de jur 
împrejurul filtrului de gaz.

NOTĂ
Pentru demontare, prindeți capătul drept al adaptorului Pure și trageți-l afară din 
filtrul de gaz.

9 Durata de întrebuinţare
Nu se pot furniza valori de referință aplicabile în general pentru durata de 
utilizare, deoarece în mare măsură acestea depind de condițiile externe, de ex. 
de tipul și concentrația substanței nocive, necesarul de aer al utilizatorului, 
umiditatea și temperatura.
– Filtrele de gaz și filtrele combinate trebuie înlocuite cel târziu atunci când 

utilizatorul constată un timp de permeație (miros, gust sau iritație).
– Filtrele combinate, filtrele de particule, filtrele de particule neîncapsulate sau 

filtrele de particule Pad trebuie înlocuite dacă există o creștere semnificativă 
a rezistenței respiratorii.

10 Depozitare
Depozitați filtrele de respirație în încăperi cu umiditate normală (<90 % umiditate 
relativă), temperatură (-10 °C până la 55 °C) și aer nepoluat. Durata maximă de 
depozitare pentru filtrele de respirație care au fost desfăcute pentru prima dată 
este de 6 luni, dacă filtrul este sigilat după utilizare.
Perioada de valabilitate poate fi afectată dacă filtrele sunt depozitate în alte 
condiții.

11 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în vigoare.

Symbol Vysvetlenie
Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.

Skladovateľnosť do...

Rozsah teploty podmienok skladovania
Maximálna vlhkosť pri skladovaní
Používajte vždy dva filtre na ochranu dýchacích ciest rovnakého 
typu.
Označenie „R“ znamená, že dodatočné skúšky podľa EN 
14387:2004+A1:2008 preukázali, že časť filtra proti časticiam 
kombinovaného filtra je vhodná na opätovné použitie po expozí-
cii aerosólom (použitie na viac pracovných zmien).
Obstál v teste ukladania dolomitu proti upchávaniu podľa 
EN 14387:2004+A1:2008.

Typ filtra/názov Objedná-
vacie číslo

Filter
bez prís-
lušenstva

plus filter 
proti čas-
ticiam s 
vložkou

plus filter 
proti čas-

ticiam 
Pure

Splash 
Guard

Plynový filter (pár)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filter proti časticiam (pár)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Kombinovaný filter (pár)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Typ Identifi-
kačná 
farba

Trieda Hlavná oblasť použitia

A hnedá 1, 2 Organické plyny a výpary s bodom varu >65 °C
B sivá 1, 2 Anorganické plyny a výpary, napr. chlór, hydro-

sulfid (sírovodík), kyanovodík (kyselina kyanovo-
díková) – nie proti oxidu uhoľnatému

E žltá 1, 2 Oxid siričitý, hydrogenchlorid (chlorovodík) a iné 
kyslé plyny

K zelená 1, 2 Amoniak a organické deriváty amoniaku
Hg-P31)

1) Maximálna doba používania 50 hodín (podľa EN 14387:2004+A1:2008, označenie: Hg-P3: 
max. 50 h).

červeno-
biela

- Ortuť

Typ Iden-
tifi-
kačn
á 
farba

Trie
da

Odlu-
čovací 
výkon

Obmedzenia

P biela 1 malý Nie proti karcinogénnym a rádioaktívnym látkam, 
vzduchom unášaným biologickým pracovným lát-
kam rizikovej skupiny 2 a 3 a enzýmom

2 stredn
ý

Proti karcinogénnym a rádioaktívnym látkam, biolo-
gickým pracovným látkam prenášaným vzduchom 
rizikovej skupiny 3 a enzýmom len po posúdení 
rizika.

3 veľký Pre Austráliu a Nový Zéland platí: 
Filtre P3 ponúkajú ochranu PC len v kombinácii s 
celotvárovými maskami.
S polomaskami poskytujú ochranu ako P2 filtre bez 
obmedzenia používania.

-10°C

+55°C

<90%

cs Návod k použití

Značka Vlastník značky
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Vysvětlení
Upozornění! Postupujte podle návodu k použití.

Skladovatelné do...

Rozsah teplot skladovacích podmínek
Maximální vlhkost při skladování

Používejte vždy dva dýchací filtry stejného typu.
Označení „R“ znamená, že na základě dodatečných zkoušek 
EN 14387:2004+A1:2008 bylo prokázáno, že tento částicový filtr 
kombinovaného filtru je vhodný k opětovnému použití po expo-
zici aerosolu (použití po několik pracovních směn).
Zkouška zanášení dolomitovým prachem podle normy EN 
14387:2004+A1:2008 proběhla úspěšně.

Typ filtru/název Objed-
nací číslo

Filtr
bez pří-
slušen-

ství

plus 
poduš-

kový čás-
ticový filtr

plus čás-
ticový filtr 

Pure

Splash 
Guard

Plynový filtr (pár)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Částicový filtr (pár)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odou-
rP3 6738391 X

Kombinovaný filtr (pár)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Typ Identifi-
kační 
barva

Třída Hlavní oblast použití

A hnědá 1, 2 Organické plyny a výpary s bodem varu >65 °C
B šedá 1, 2 Anorganické plyny a výpary, např. chlór, hydro-

gensulfid (sirovodík), kyanovodík (kyselina kya-
novodíková) – ne proti oxidu uhelnatému

E žlutá 1, 2 Oxid siřičitý, hydrogenchlorid (chlorovodík) a 
další kyselé plyny

-10°C

+55°C

<90%

K zelená 1, 2 Čpavek a organické deriváty čpavku
Hg-P31) červeno-

bílá
- Rtuť

1) Maximální doba použití 50 hodin (podle EN 14387:2004+A1:2008, označení: Hg-P3: max. 
50 h).

Typ Iden-
tifi-
kační 
barva

Tříd
a

Odlu-
čovací 
výkon

Omezení

P bílá 1 malý Nemá účinnost proti rakovinotvorným a radioaktiv-
ním látkám, biologickým pracovním látkám unáše-
ným vzduchem rizikové skupiny 2 a 3 a enzymům

2 střední Ne proti karcinogenním ani radioaktivním látkám, 
biologickým pracovním látkám přenášeným vzdu-
chem třídy nebezpečí 3 a enzymům pouze po 
posouzení rizika.

3 velké Pro Austrálii a Nový Zéland platí: 
Filtry P3 poskytují ochranu P3 pouze v kombinaci s 
celoobličejovými maskami.
S polomaskou nabízejí ochranu jako filtry P2 bez 
omezení použití.

bg Ръководство за работа

Марка Собственик на марката
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Символ Обяснение
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за употреба.

Годно за съхранение до...

Температурен диапазон на условията за съхранение
Максимална влажност при съхранение

Винаги използвайте два дихателни филтъра от еднакъв вид.
Маркировката с „R“ означава, че допълнителни изпитвания 
съгласно EN 14387:2004+A1:2008 са показали, че частта от 
филтъра за частици на комбинирания филтър е подходяща 
за повторна употреба след излагане на аерозол (използване 
в няколко работни смени).
Успешно издържан тест срещу запушване с доломитен прах 
според стандарт EN 14387:2004+A1:2008.

Typ Identifi-
kační 
barva

Třída Hlavní oblast použití

-10°C

+55°C

<90%

Вид на фил-
търа/наименова-
ние

Катало-
жен 
номер

Филтър
без при-
надлеж-

ности

плюс 
филтър 
за час-

тици Pad

плюс 
филтър 
за час-
тици 
Pure

Предпа-
зител 
срещу 
пръски

Газови филтри (чифт)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Филтри за частици (чифт)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure 
OdourP3 6738391 X

Комбиниран филтър (чифт)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Тип Иденти-
фика-
ционен 
цвят

Клас Основна област на приложение

A кафяв 1, 2 Органични газове и пари с точка на кипене 
>65 °C

B сив 1, 2 Неорганични газове и пари, напр. хлор, 
хидрогенсулфид (сероводород), хидрогенциа-
нид (циановодород) – неефективен срещу 
въглероден оксид

E жълт 1, 2 Серен диоксид, хлороводород (хлорид на 
водорода) и други киселинни газове

K зелен 1, 2 Амоняк и органични деривати на амоняка
Hg-P31)

1) Максимален експлоатационен живот 50 часа (съгласно EN 14387:2004+A1:2008, марки-
ровка: Hg-P3: макс. 50 h).

червено-
бяло

- Живак

Тип Иден
тифи
каци
онен 
цвят

Кла
с

Ефек-
тив-
ност 
на 
отде-
ляне

Ограничения

P бял 1 ниска Не ефективен срещу канцерогенни и радиоак-
тивни вещества, пренасяни по въздуха биоло-
гични работни вещества от рискови групи 2 и 3 и 
ензими.

2 средн
а

Против канцерогенни, радиоактивни вещества и 
преносими по въздуха биологични работни 
вещества от рискова група 3 и ензими само след 
оценка на риска.

3 висок
а

Следното се отнася за Австралия и Нова Зелан-
дия: 
Филтрите P3 предлагат само P3 защита в ком-
бинация с цели лицеви маски.
С полумаски те предлагат защита като филтър 
Р2 без ограничение на употребата.

ro Instrucţiuni de utilizare

Marcă Proprietarul mărcii
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Explicaţie
Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.

Se poate depozita până la...

Domeniul de temperatură pentru condiţiile de depozitare
Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare

Utilizați întotdeauna două filtre de respirație de același tip.
Etichetarea cu „R” înseamnă că testele suplimentare în confor-
mitate cu EN 14387:2004+A1:2008 au demonstrat că partea cu 
filtrul de particule a filtrului combinat este adecvată pentru reutili-
zare după expunerea la aerosoli (utilizare pe parcursul mai mul-
tor schimburi de lucru).
Testul de înfundare cu praf de dolomită, 
conform EN 14387:2004+A1:2008, a fost trecut cu succes.

Tip filtru/denumire Număr 
piesă

Filtru
fără acce-

sorii

Filtru de 
particule 
plus Pad

Filtru de 
particule 
plus Pure

Splash 
Guard

Filtru de gaz (pereche)
A1 6738872 X X X
A2 6738873 X X X
ABEK1 6738816 X X X
ABE1 6738778 X X X
A2B2 6738775 X X O
Filtru de particule (pereche)
P3 6738011 X X
Pad P1 6738001 X
Pad P2 6738002 X
X-plore Pure P2 6738353 X
X-plore Pure P3 6738354 X
X-plore Pure Odo-
urP3 6738391 X

Filtru combinat (pereche)
A1P3 R D 6738874 X O
A2P3 R D 6738875 X O
ABEK1HgP3 R D 6738817 X O
A2B2P3 R D 6738776 O O
ABEK2HgP3 R D 6738819 O

Tip Cod de 
culori

Clasa Domeniul principal de aplicare

A maro 1, 2 Gaze și vapori organici cu punct de fierbere 
>65 °C

B gri 1, 2 Gaze și vapori anorganici, de ex. clor, hidrogen 
sulfurat (H2S), acid cianhidric (HCN) - nu împo-
triva monoxidului de carbon

E galben 1, 2 Dioxid de sulf, clorură de hidrogen (acid clorhi-
dric) și alte gaze acide

K verde 1, 2 Amoniac și derivați organici ai amoniacului
Hg-P31)

1) Durată de utilizare maximă 50 de ore (conform EN 14387:2004+A1:2008, etichetare: Hg-P3: 
max. 50 h).

roșu-alb - Mercur

Tip Cod 
de 
culori

Clas
a

Efici-
ență 
de 
colec-
tare

Restricții

P alb 1 mică Nu împotriva substanțelor cancerigene și radioac-
tive, agenților biologici aeropurtați din grupele de 
risc 2 și 3 și a enzimelor

2 medie Se utilizează împotriva substanțelor cancerigene și 
radioactive, a agenților biologici aeropurtați din 
grupa de risc 3 și a enzimelor numai după evalua-
rea riscurilor.

3 ridi-
cată

Pentru Australia și Noua Zeelandă: 
Filtrele P3 oferă protecție P3 numai în combinație 
cu măști complete.
Împreună cu semi-măști, oferă protecție ca filtrele 
P2, fără restricții pentru utilizare.

-10°C

+55°C

<90%
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